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Introduction

decade ago, as I completed Bonds of Loyalty: German Ameri-
cans and World War I, I began to examine other countries for
parallels to the American experience. I was particularly attracted
by the possibilities offered by Brazil as another historical case
study to illuminate social behaviors in periods of national crises,
especially war, as they relate to immigrant peoples. Like the United
States, Brazil had received a large European immigration in pro-
portion to its total population, beginning about 1825 and building
up somewhat inconsistently until World War 1. As a Latin and
Catholic country, Brazil was especially attractive to immigrants
form Spain, Italy, and Portugal, but a large contingent of Ger-
mans, substantially Protestant in religion and north European in
culture, settled in the southernmost states of Brazil—Rio Grande
do Sul, Santa Catarina, and Parand—and in major cities such as
Sao Paulo, Rio de Janeiro, and Sao Salvador (Bahia). By 1914,
when war in Europe began, nearly 400,000 persons of German or-
igin resided in Brazil. Most lived in relatively exclusive ethnic en-
claves located in both urban and rural districts. Although some
German immigrants were well integrated into Brazilian society,
the majority remained largely unassimilated in language, culture,
and politics.
Studying Brazil was attractive to me for several reasons. Years
ago I had offered Latin American history as a minor field in my
doctoral program. Thus, Brazil was not entirely terra incognita for

THIS BOOK has been a long time in the making. More than a
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me. Moreover, the German-Brazilian experience was unique in
that Brazil was the only South American country that declared
war on Germany in World War I. Its history seemed especially
suited for comparisons with the United States with respect to its
treatment of its German ethnic minority.

As I explored the relevant bibliography I soon discovered that
American scholars had published very little on German immigra-
tion to Brazil and that they knew practically nothing about the
German-Brazilian experience in World War I. I remembered a hast-
ily produced book, The Germans in South America, by Clarence H.
Haring, that included a long chapter on the Germans in Brazil
during the war. Haring had written this book immediately follow-
ing his return from a trip to Brazil, Argentina, and Chile in 1918
or 1919. Although his vision was clouded by the intense emotions
generated by the Great War, his fragmentary study has remained
until now the fullest account in the English language of the im-
pact of the war on German-Brazilian society.

English-language materials treating the Germans in Brazil gener-
ally were almost as sparse—a paragraph here, an article there. By
far the best work was a series of articles by the Brazilian-American
anthropologist, Emilio Willems, an authority on the assimilation
of German Brazilians. Virtually all other secondary sources are in
either German or Portuguese, though one of the truly outstand-
ing works on the subject is in French: La colonisation allemande et le
Rio Grande do Sul (1959), by Jean Roche. A glance at Roche’s eighty-
page bibliography reveals the extent of books and articles, as well
as primary sources, published on the German Brazilians in the
German language. Since many of these titles are not available in
the United States, it became clear that if I were to study Germans
in Brazil, I needed to go to Germany, where much of this exten-
sive material could be found.

Research in Germany was made possible by the award of a Ful-
bright senior research fellowship in 1974-75. I worked primarily
at the Institut fiir Auslandsbeziehungen in Stuttgart, which has
an outstanding collection on Germans who emigrated to other
lands, including Brazil.

While in Stuttgart I was able to examine a substantial body of
material in the German language—newspapers, reminiscences,
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letters, anniversary booklets, and publications such as yearbooks,
annuals or calendars, reports, bulletins, and catalogs, produced
by German-Brazilian individuals, churches, schools, societies,
publishers, and commercial associations, in addition to an ex-
tensive collection of secondary works on German immigration.
This research was later supplemented by work in Brazil, chiefly at
the Instituto Hans Staden in Sao Paulo, made possible by grants
from the American Philosophical Society and the University of
Nebraska.

It had long since become obvious to me that the idea of a brief
comparative study, such as I had originally planned, was not
viable. In order to make meaningful comparisons between the ex-
periences of Germans in the United States and in Brazil, I needed
to discover and synthesize basic information about the latter coun-
try that was not otherwise available in the English language. Events
that emerged from ethnocultural conflict cannot be understood
without some command of the context—the social structure, the
institutions, and the attitudes and beliefs of the immigrants, in
addition to the responses of the most or receiving society to these
strangers in their midst. Obviously, no attempt can be made here
to provide a comprehensive profile of the German Brazilians in
the manner of Jean Roche and the French annalistes or other advo-
cates of systematic social history. Instead, my purpose is to pro-
vide enough information to render German-Brazilian behavior
understandable. Thus my project was transformed from an ar-
ticle in comparative history to a book treating the German ethnic
experience in Brazil in the era of World War I—a parallel volume
to Bonds of Loyalty.

Comparisons between the Brazilian and the American experi-
ences are by no means absent from this book, but they are less
central, comprehensive, and systematic than I had originally in-
tended. Before I could draw any meaningful contrasts, I found
that I had to present basic historical information about German
immigrants in Brazil and their place in Brazilian society. Com-
parisons are therefore included, not to provide the bases for gen-
eralizations about ethnic group conflict in time of national crises,
but rather to examine this period of Brazilian history from another
perspective.
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The first three chapters establish the historical context for under-
standing what happened to the Germans in Brazil during the pe-
riod of the war in Europe and its immediate aftermath, 1914 to
1920. The large pattern of German settlement in Brazil, offered in
Chapter 1, is followed by a study of German ethnic institutions—
churches, schools, societies—and the German-language press to
reveal literacy levels, religious and linguistic characteristics, and
the measure of assimilation (or lack thereof) into Brazilian society.
Ethnic group relations, perceptions, and images, along with at-
tendant concerns and fears, are analyzed next to show how and
why the Brazilian majority (or, more properly, the governing elite)
acquired a distorted image of the Germans.

The long period of Brazilian neutrality in the European war
from 1914 to 1917 is treated in the next section, beginning with
Chapter 4. It was a time of incubation of ethnic tensions as the
Portuguese-language press became a vehicle for anti-German
atrocity propaganda and as the German-language press countered
with propagandistic efforts of its own. The German ethnic com-
munity was rejuvenated with a new sense of self-esteem as the
verbal conflict caused German-Brazilian institutions to surge with
vitality. The climax of this trend, treated in Chapter 5, came in
April, 1917, as the Brazilian government broke off diplomatic rela-
tions with Germany in response to its policy of unrestricted sub-
marine warfare. German districts in several Brazilian cities were
thereupon visited by riotous mobs. Homes were ransacked, com-
mercial structures put to the torch, and German-language print-
ing presses were destroyed. This wave of anti-Germanism, which
came at a time when Brazil was technically still neutral, was much
more destructive than anything experienced by Germans in the
United States. The events of the summer of 1917 leading to the
declaration of war are treated briefly in Chapter 6.

The war itself and its aftermath are treated in the final section,
beginning with Chapter 7, which describes a second round of de-
structive anti-German riots and the efforts of the Brazilian gov-
ernment to cope with the problem of the German ethnic minority,
many members of which were enemy aliens. This is followed by
an analysis of the German Brazilians’ response to the wartime re-
pression that they were forced to endure, and the final chapter in-
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cludes a series of comparisons with the experiences of Germans
in the United States.

My usage of certain terms requires explanation. I think of this
book as cultural history or, perhaps more precisely, as sociocul-
tural, in the way that anthropologists might use the term. That
means having some understanding of how a people think—or
having some notion of their hierarchy of values, how they make
sense of the world, and how their perception of reality is mani-
fested in their behavior. The specific problem of the Germans in
Brazil during World War I is first of all a matter of differing cul-
tures in conflict. Having studied German immigrant culture in
America for many years, I have felt reasonably confident in inter-
preting the behavior of the German Brazilians. It is another matter,
however, to understand the history of a people—non-German
Brazilians in this case—whose language and wellsprings of cul-
ture are much different from one’s own. Consequently, some er-
rors of fact or interpretation undoubtedly remain in my text.

Brazilian society, like the American, is an extraordinary amal-
gam of Indian, African, European, and Asian elements. Yet one
must cut through this complex heterogeneity to identify in a rather
simplistic way the characteristics of its core culture. The term
Luso-Brazilian is often used for this purpose in much the same way
that the foundation of American culture is frequently called Anglo-
Saxon Protestant. Thus, Luso-Brazilian identifies the Portuguese ori-
gins of Brazilian culture, modified by five centuries of develop-
ment in the New World. The Portuguese language and Latin
Catholic culture remain at the heart of Brazilian diversity. This has
been especially true of the educated, wealthy classes that have
dominated the country throughout most of its history. Although
Luso-Brazilian may refer to specifically Portuguese elements in the
Brazilian population, I do not intend generally to suggest such an
exclusive meaning in my usage of the term. As various Brazilian
and American scholars have shown, members of non-Portuguese
subgroups, including mulattoes and caboclos, could be fully ac-
cepted by Brazil's dominant classes, provided that standards of
wealth and education were met. Thus, I use Luso-Brazilian to iden-
tify (rather than to define) the dominant culture of Brazil and its
representatives, and to distinguish it from the Teuto-Brazilian,



6 Germans in Brazil

which is the term the German Brazilians use to identify them-
selves and their culture. Teuto-Brazilian is itself a “shorthand”
term, made in Brazil, that masks a rich diversity of provincial ori-
gin, dialect, religion, custom, and habit, as I hope to make clear in
the chapters that follow.



A Century of German
Settlement in Brazil
A Survey, 1818—-1918

of the Napoleonic Wars. The Peace of Vienna (1815) intro-

duced an extended period of relative stability that was favor-
able for the relocation of persons who were looking for ways to
improve their economic condition in other lands. Germans, espe-
cially in the southwestern states, were on the move. Russia was
attractive to many at first, but others went to the United States and
a few chose to settle in Brazil, where the ruling house of Portugal
had found refuge in 1808 when one of Napoleon’s armies entered
Lisbon. Dom Pedro, crown prince of Portugal at the time and later
the first emperor of Brazil, was married to Archduchess Leopol-
dina of Austria. Inevitably her retinue included German-speaking
persons, many of whom remained permanently in Brazil. They
were followed by several hundred immigrants from Switzerland
and the Rhineland who in 1818 established the small colonies of
Leopoldina and Sao Jorge dos Ilheus in the province of Bahia and,
in 1820, Nova Friburgo near Rio de Janeiro.’

THE IMMIGRATION of Germans to Brazil began in the wake

1. Marcus Lee Hansen, The Atlantic Migration, 1607—1860, ed. Arthur M.
Schlesinger (Cambridge, Mass., 1940), 107-14; Carlos Fouquet, Der deutsche Ein-
wanderer und seine Nachkommen in Brasilien: 1808—-1824-1974 (Sao Paulo, 1974),
23-24, 46—47, 57; Karl Heinrich Oberacker, Jr., Der deutsche Beitrag zum Aufbau der
brasilianischen Nation (3rd ed., revised and expanded; Sao Leopoldo, 1978), 195—
203; Karl Heinrich Oberacker, Jr., “Die Deutschen in Brasilien,” in Hartmut
Froschle (ed.), Die Deutschen in Lateinamerika (Tibingen, 1979), 184—8y; Ferdinand
Schroder, Brasilien und Wittenberg: Ursprung und Gestaltung deutschen evangelischen
Kirchentums in Brasilien (Berlin and Leipzig, 1936), 13—23; George P. Browne, “Gov-
ernment Immigration Policy in Imperial Brazil, 1822—-1870” (Ph.D. dissertation,
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This movement, though generally opposed by the Brazilian
planter aristocracy, had been sponsored by the Portuguese king,
Joao VI. At first, immigration was limited to persons who pro-
fessed the Roman Catholic faith, but this restriction was later re-
moved when the first Brazilian constitution was promulgated in
1824, two years after Dom Pedro declared Brazilian independence.?

The Historical Pattern of German Immigration

The first truly German settlement in Brazil received its impetus
from Dom Pedro I, who was eager to increase the population of
Brazil’s southern frontier, a region that bordered on the former
Spanish colonies of La Plata. He hoped to establish a class of
farmers who would engage in diversified agriculture to balance
the huge cattle-raising operations in the area and the large-scale
sugar and coffee plantations farther north. Dom Pedro initially
feared that units of the Portuguese army stationed in Brazil would
resist the independence movement. He therefore believed that he
had to enlarge the number of Brazilian troops. To this end he dis-
patched Major Georg Schiffer, a German adventurer in his ser-
vice, to Hamburg to recruit soldiers and settlers. Both groups
were expected to become permanent residents of Brazil. Schaffer
promised free passage and free land on the imperial domain on
the banks of the Rio dos Sinos at Sao Leopoldo, which was located
about twenty miles north of Porto Alegre in Rio Grande do Sul.?
One hundred twenty-four persons—peasants, artisans, mer-

Catholic University of America, 1972), 38—56. Although the settlers at Nova Fri-
burgo were chiefly French Swiss of the Catholic faith, they were joined in 1823 by a
contingent of German Protestant families. Ferdinand Schréder, Die deutsche Ein-
wanderung nach Stidbrasilien bis zum Jahre 1859 (Berlin, 1931), 31. Michael M. Hall,
“The Origins of Mass Immigration in Brazil, 1871—1914” (Ph.D. dissertation, Co-
lumbia University, 1969), treats Italian immigration primarily. For a general guide
to the literature, see Manfred Illi, Die deutsche Auswanderung nach Lateinamerika:
Eine Literaturiibersicht, Lateinamerika-Studien, II (Munich, 1977), 44—-87.

2. Schroder, Die deutsche Einwanderung, 33—34, 46; Fritz Sudhaus, Deutschland
und die Auswanderung nach Brasilien im 19. Jahrhundert (Hamburg, 1940), 21; Wilhelm
Monckmeier, Die deutsche iiberseeische Auswanderung (Jena, Germany: 1912), 209.

3. Carlos H. Oberacker, Jr., Jorge Antonio von Schaeffer: Criador da primeira cor-
rente emigratdria alemd para o Brasil (Porto Alegre, 1957); Browne, “Government Im-
migration Policy,” 64—91; Dr. [Paul] Aldinger, Deutsche Mitarbeit in Brasilien (Curi-
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chants, and their families, plus a Protestant minister—consti-
tuted the first contingent of settlers. Arriving late in 1824, they
were greeted by the emperor and his wife as they stopped in Rio
de Janeiro on their way south. In Porto Alegre they were received
by José Pinheiro, president of the frontier province of Rio Grande
do Sul.* Unlike several other colonies of immigrants founded in
the 1820s, this one prospered, though not easily.

In the decades that followed, thousands of immigrants from the
German states settled in southern Brazil. By the end of the cen-
tury, according to Jean Roche, between 150,000 and 200,000 Ger-
man immigrants and their descendants resided in Rio Grande do
Sul alone.® It should be noted, however, that estimates of ethnic
populations by less meticulous scholars than Roche are some-
times inflated by including the children of exogamous marriages
and by failing to exclude the number of returnees.

The Brazilian government continued to foster immigration from
Europe in a variety of ways throughout the nineteenth century.
Among the earliest incentives it offered were free passage, plus
seeds, animals, and implements. Non-Catholics were tolerated so
long as their houses of worship did not bear the standard insignia
of churches—crosses, spires, and the like. At times, immigrants
were also lured by exemption from certain taxes or from military
service for a period of years. Later the government provided trans-
portation from the port of entry to an immigrant settlement; loans
and grants went to colonization companies; salaries of clergymen

tiba, 1923); Mack Walker, Germany and the Emigration, 1816—1885 (Cambridge,
Mass., 1964), 38—41; Albert Schmid, Deutsches Soldnerschicksal in Brasilien: Die
Fremdenbataillone des Kaisers Dom Pedro I, ihre Revolte und ihre Auflosing (Porto
Alegre, 1951).

4. For detailed data on founders, locations, crops raised, and exports of Sao
Leopoldo, see Ernesto Pellanda, A colonizagdo germanica no Rio Grande do Sul,
18241924 (Repartigio de estatistica do estado do Rio Grande do Sul) (Porto Alegre,
1925), 31-76.

5. Jean Roche, La colonisation allemande et le Rio Grande do Sul (Paris, 1959),
133-35; Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 27-31; Oberacker, Der deutsche Beitrag,
289—92; Oskar Canstatt, Die deutsche Auswanderung, Auswandererfiirsorge und Aus-
wandererziele (Berlin-Schoneberg, 1904), 253; Joachim Fischer, “Geschichte der
Evangelischen Kirche Lutherischen Bekenntnisses,” in Joachim Fischer and
Christoph Jahn (eds.), Es begann am Rio dos Sinos: Geschichte und Gegenwart der Ev.
Kirche Lutherischen Bekenntnisses in Brasilien (Erlangen, W. Germany, 1970), 90—92.
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and teachers in certain colonies were paid; and various public
buildings were erected at government expense.*

For several years after the establishment of the Sao Leopoldo
colony (until Dom Pedro was forced to abdicate in 1831), Euro-
pean immigration to Brazil numbered about a thousand persons
per year.” Then, during the turbulent first year of the regency, it
ceased altogether. In the late 1830s and 1840s, immigration re-
sumed as the government attracted several hundred persons each
year, chiefly from Germany and Portugal. Following the Euro-
pean revolutions of 1848, however, the annual totals spiraled to
ten or fifteen thousand persons, of whom one-fifth were German.
By the 187y0s, Brazilian immigration had expanded to include
thousands of persons from Portugal, Italy, and Spain, as well as
Austria, Russia, and Switzerland, many of whom were German-
speaking. The high point was reached in 1891, when 216,000 per-
sons were received from all sources. This substantial increase was
related to the abolition of slavery. As the children of slave mothers
were freed in 1871 and the slaves themselves were emancipated in
1888, immigration provided an adequate, inexpensive supply of
laborers to perform the manual work on the sugar and coffee
plantations. Moreover, there were some Brazilians with racist sen-
timents who welcomed the immigration as a means to augment
the white proportion of the population and thereby counter-
balance the huge, newly freed black population.®

6. For a summary of various Brazilian laws at the imperial as well as provincial
level, see Schroder, Brasilien und Wittenberg, 27—45. For a full analysis, see Browne,
“Government Immigration Policy.” See also Fischer, “Geschichte der EKLB,”
87-88; and Monckmeier, Die deutsche iiberseeische Auswanderung, 209.

7. See table summarizing Brazilian immigration from all countries, José Fer-
nando Carneiro, Imigragio e colonizagio no Brasil (Rio de Janeiro, 1950), facing p. 60;
Schroder, Die deutsche Einwanderung, 155.

8. Imre Ferenczi (comp.) and Walter F. Willcox (ed.), International Migrations,
Vol. 1, Statistics (New York, 1929), 549—50: George P. Browne, “Politica Imigratéria
no Brasil Regéncia,” Blumenau em Cadernos, XVI (1975), 3—14; T. Lynn Smith, Bra-
zil: People and Institutions (Rev. ed.; Baton Rouge, 1963), 118-33; Oberacker, Der
deutsche Beitrag, 286—89; Thomas Holloway, “Immigration and Abolition: The Tran-
sition from Slave to Free Labor in the Sao Paulo Coffee Zone,” in Dauril Alden and
Warren Dean (eds.), Essays Concerning the Socioeconomic History of Brazil and Por-
tuguese India (Gainesville, 1977), 150—77. Carneiro, Imigragio e colonizagio no Brasil,
also relates immigration to slavery and its abolition. F. de Leonardo Truda, A colo-
nisagio allemi no Rio Grande do Sul (Porto Alegre, 1930), 111—28; Thomas E. Skid-
more, Black into White: Race and Nationality in Brazilian Thought (New York, 1974).
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During these decades of the late nineteenth century, German
immigration averaged only about two thousand per year, briefly
rising to five thousand in 1890 and 1891. No doubt the numbers
would have been higher had it not been for much bad publicity in
the German press about Brazil as a place for emigrants to settle.
The problem had come to a head in the 1850s and was directly
related to the fact that more than half of the Germans in Brazil
were Protestants, a tiny minority in an officially Catholic country.
Throughout the latter half of the century, many emigration pam-
phlets, books, and periodicals published in Germany, such as Der
Deutsche Auswanderer, described Brazil as undesirable or unattrac-
tive for Germans. Criticism was repeatedly leveled at abuses attrib-
utable to unscrupulous recruiting agents and the parceria system (a
sharecropping arrangement that perpetuated land monopoly),
but problems emerging from religious differences were perceived
as being especially troublesome. Moreover, at that time a Protes-
tant marriage had no legality in Brazil and was treated as concu-
binage. Prussia, the large and powerful state from which a sub-
stantial proportion of the German emigration originated, saw
itself as the protector of Protestantism and hence instructed its
minister to Brazil to negotiate for the introduction of civil mar-
riage. Several such bills were introduced in the Brazilian legis-
lature in the late 1850s, but none was passed, due to conservative
opposition.’

The Prussian government responded in 1859 to this inaction
with a directive sponsored by August von der Heydt, the minister
of the interior, that officially discouraged emigration to Brazil. The
Heydt'sche Reskript, as it was called in German, also curtailed the
recruitment activities of agents and shipowners. Prussia encour-
aged other German states to join in a united effort to get Brazil (1)
to recognize the legality of Protestant marriage, (2) to guarantee
inheritance rights of immigrants and their children, (3) to grant
Protestants equal rights with Catholics to erect their own churches
and schools, and (4) to end the parceria system.

9. Carneiro, Imigragio e colonizagdo no Brasil, table facing p. 60; Walker, Germany
and the Emigration, 127-29, 177-81; Sudhaus, Deutschland und die Auswanderung,
61-62; Hall, “The Origins of Mass Immigration,” 13—20; Roche, La colonisation alle-
mande, 515-17; Fischer, “Geschichte der EKLB,” 89; George P. Browne, “Secu-
larization and Modernization in Imperial Brazil: The Question of Non-Catholic
Marriage,” Revista de Histéria de América, LXXXIII (1977), 121-33.
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In 1861, Brazil moderated its marriage law sufficiently to recog-
nize the validity of Protestant marriages contracted before the im-
migrant partners arrived in Brazil. The new law, which went into
effect in 1863, also permitted Protestant clergymen to perform civil
marriage ceremonies, provided they were properly licensed by the
government. Nothing else was done about the German complaints
until 1890 after the emperor was exiled and the new republican
constitution was promulgated, and with it the institution of civil
marriage. Thus Prussia did not withdraw the Heydt'sche Reskript
until 1895.%°

Nothing in the Prussian regulation actually prevented a person
from emigrating to Brazil if he wanted to do so. Hence there is no
reliable way of estimating the effect of such policies. Surely most
German emigrants of the late nineteenth century recognized that
the United States, rather than Brazil, offered the more congenial
cultural and economic environment. In the early 1880s, when
German emigration to the United States attained unprecedented
heights (250,000 in 1882), there was no comparable increase in the
numbers of persons who chose to go to Brazil. Yet after 1896,
when the German government no longer officially discouraged
the movement, the number of emigrants to Brazil dropped to less
than 1,000 per year. Not until just before World War I, from 1908
to 1914, did the volume increase to nearly 5,000 per year. The
highest ever recorded was 8,004 in 1913."

The census of 1920 provides a statistical summary of German-
born persons in Brazil in the era of World War I. It shows that Ger-
many ranked a distant fourth behind Italy, Portugal, and Spain as
a source of immigrants. It demonstrates further that Germans
were highly concentrated in the southern states of Rio Grande do
Sul, Santa Catarina, and Parana and in major cities, most notably
Porto Alegre, Sao Paulo, and Rio de Janeiro. Nearly 53,000 per-

10. Sudhaus, Deutschland und die Auswanderung, 99, 113, 119, 126, 177; Browne,
“Secularization and Modernization,” 131; Schroder, Die deutsche Einwanderung, 79;
Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 71; Fischer, “Geschichte der EKLB,” 89; Can-
statt, Die deutsche Auswanderung, 252. For a full discussion of the position of the
German government regarding emigration to Brazil, see Gerhard Brunn, Deutsch-
land und Brasilien (1889-1914) (Cologne and Vienna, 1971), 127—54.

11. Ferenczi (comp.) and Willcox (ed.), Statistics, 550—51; Carneiro, Imigragio e
colonizagdo no Brasil, table facing p. 60.
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sons were counted as German nationals (Reichsdeutsche), but such
a datum has limited meaning because membership in the German
cultural group was far more important than was place of birth or
actual citizenship. According to one generous estimate made by a
German Brazilian, the number of persons of German birth and
descent in 1920 in Rio Grande do Sul, the most German of the Bra-
zilian states, was between 360,000 and 400,000 in a total popula-
tion of 2,142,000."

The Spatial Distribution of German Settlements

The historical pattern of German settlement in the southern states
of Brazil is closely connected to the geography of the region. At
least three major topographic features must be considered—the
coastal plain (the littoral), the Great Escarpment, and the interior
uplands (the campanha). The coastal plains, often narrow and
swampy, had been occupied by Portuguese settlers from the earli-
est times. Here is where the seaports and most of the major cities
developed. This region is sharply delineated by the Great Escarp-
ment, perhaps the most striking feature of Brazilian topography,
which begins near Bahia and stretches southwestward near the
coast to Rio Grande do Sul. In some places, most notably between
Santos on the coast and Sao Paulo on the plateau, the escarpment
rises abruptly to 2,600 feet in elevation. From this point a vast up-
land is tilted slightly toward the interior, so that it is drained by
rivers flowing north and west to the Rio Parana, which eventually
enters the sea near Buenos Aires. In Rio Grande do Sul, much of
this upland region was the cattle country of the gaiichos; it was
sparsely settled and divided into huge estates called estdncias.
South of the state of Sao Paulo, the escarpment tends to broaden
into a hilly, heavily forested region called the serra. A series of

12. Karl Heinrich Oberacker, [Sr.], Die volkspolitische Lage des Deutschtums in Rio
Grande do Sul (Jena, Germany, 1936), 92—95. Heinz Kloss has summarized these
and other estimates in Statistisches Handbuch der Volksdeutschen in Ubersee (Stuttgart,
1943), 61-67. The larger context of European immigration to Brazil has been stud-
ied carefully in recent years. For useful introductions, see Smith, Brazil, 118—43;
and Thomas W. Merrick and Douglas H. Graham, Population and Economic Develop-
ment in Brazil: 1800 to the Present (Baltimore, 1979), 80—117. See also Hall, “The Ori-
gins of Mass Immigration”’; and Browne, “Government Immigration Policy.”



14 Germans in Brazil

Sao Paulo
A Ponta Grossag
Curitibae
Rio Negro, W%
N \w‘, N\ Sul
N Y Benni\i\lomvﬂ
PARAGUAY Q Blumenay
A D S
N S‘ama Catarina \\\\\Sio]oséjg
N\ \ N
\ T @ Passo Fundo N
ARGENTINA g: ® jjui \\\\\?\5“
° h
Cruz
Alta A\
Dois Sdo Pedro
i N\ Imaos. W\ / d’Alcintara
Y/ Ao\ s
S Santa Maria® \Cruz Montenegro Sao WP"“I“
& S Porto Alegre
Rio Grande do Sul é
Santa Augusta ¢ “.
NN ATLANTIC
W f
Pelotas® OCEAN
URUGUAY
/ 0 50 100
4 Miles

Map 1. Areas of nineteenth-century German settlement in southern Brazil. Shaded
areas indicate heavy rural settlement. Names of cities and towns are restricted to
those mentioned in the text.

smaller ridges, less clearly defined, are broken by valleys and
rushing streams. North of Porto Alegre, the escarpment turns in-
land and crosses the state of Rio Grande do Sul from the coast
nearly to the Argentine boundary at the Rio Uruguay.® This hilly
region, located in the central part of the state, is drained by the

13. Preston James, Latin America (4th ed.; New York, 1969), 698—-99, 800—804.
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Rio Jacui, which flows eastward into a huge coastal lagoon, Lagoa
dos Patos, at Porto Alegre.

RIO GRANDE DO SUL

The largest number of German immigrants settled in Brazil’s south-
ernmost state, Rio Grande do Sul, which is roughly the size of
New York, Pennsylvania, and New Jersey combined. The first of
the many German settlements there was Sao Leopoldo, which is
located on the Rio dos Sinos, the first of several tributaries that
flow south out of the serra into the Rio Jacui. The region north and
west of Sao Leopoldo became the heartland of the German settle-
ments, most of which were located along the terraces on the north
side of the Jacui Valley. An area of nearly four thousand square
miles, the district stretches from Taquara at the eastern end to
Santa Cruz in the west, a distance of more than one hundred
miles. Its average width is twenty-five miles.™

The Germans were the first Europeans to settle this region.
Since it was unsuited for grazing cattle and contained no lodes of
precious minerals or gems, it had been ignored by the Portuguese,
whose interest in the area had been limited to raising rice on the
Jacui plain. Similarly, early immigrants from the Azores were at-
tracted to the prairie grasslands south of the Rio Jacui. The Ger-
mans, in contrast, were strongly drawn to the forested lands. The
landscape was somewhat reminiscent of Germany and they liked
the abundance of wood, the reasonably fertile soil, the more than
adequate rainfall, and the opportunity to live as they pleased in
virtual isolation from other social and cultural groups. In the dec-
ades following the founding of Sio Leopoldo, the Germans spread
out across the serra to Santa Maria and eventually to Cruz Alta on

14. Truda, A colonisagdo allemd, 31—44; Browne, “Government Immigration Pol-
icy,” 92—101. The most detailed study of the German settlements in Rio Grande do
Sul is La colonisation allemande by Roche, a French historian of the annaliste school.
Roche provides an integrated analysis of the topography, climate, plant life, and
history of the region. His maps (pp. 91, 92, 107) are especially helpful. Aurélio
Porto, Die deutsche Arbeit in Rio Grande do Sul (Sao Leopoldo, 1934), is a detailed
account, especially for the early years. Many statistics are provided in Pellanda, A
colonizagio germanica no Rio Grande do Sul. For a study that places the German eth-
nic group within the context of general European immigration to Rio Grande do
Sul, see Dietrich von Delhaes-Guenther, “La influencia de la immigracién en el
desarrollo y composicién éthnica de la poblacién de Rio Grande do Sul,” Jahrbuch
fiir Geschichte von Staat, Wirtschaft und Gesellschaft Lateinamerikas, X111 (1976), 420-33.
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the plateau. From there they descended into the valley of the Rio
Jjui on the western slope near the Argentine border, establishing
colonies there and across the Rio Uruguay in the Misiones ter-
ritory of Argentina. Some pushed on into Paraguay.*

The early years were especially difficult for the Germans in
southern Brazil. Inevitably the immigrant group included a num-
ber of vagrants, impostors, and assorted scoundrels. The Teuto-
Brazilians, as they came to be called, were frequently threatened
by bands of thieves, hostile Indians, and inhospitable Luso-Bra-
zilians. Often harassed and exploited by corrupt local officials,
they had little legal protection and, except for paying taxes, they
were usually excluded from participation in government.' Often
they were caught up in frontier wars; at least four major conflicts
involved Rio Grande do Sul during the imperial era. In one in-
stance, the Paraguayan War of 1867, more than forty soldiers were
recruited in the German settlement of Dois Irmaos, but only three
survived."”

The majority of the Germans in Rio Grande do Sul were small
farmers who cultivated the soil with primitive equipment and
with the help of their typically large families. Living in isolated
clearings in the subtropical forest or in small, almost exclusively
German rural villages, they did not have to conform to established

15. Preston E. James, “The Expanding Settlements of Southern Brazil,” Geo-
graphical Review, XXX (1940), 608—16; Porto, Die deutsche Arbeit, 64—91, 181-87.
Schroder, Die deutsche Einwanderung, 81—92, offers brief descriptions of each
colony and gives the names of settlers, their products, churches, origins in Ger-
many, population data, etc. For an example of a study of a single colony, see Klaus
Becker, “A fundagao e os primeiros 30 anos de Teuténia,” in I. Coléquio de Estudos
Teuto-Brasileiros (Porto Alegre, 1963), 217—27; and Joao Guilherme Corréa de Souza,
“Uma comunidade Teuto-Brasileira: Aspectos de sua estrutura e organizagao so-
ciais,” in I. Coléquio, 181—201.

16. Karl von Koseritz, Bilder aus Brasilien (Leipzig, 1885), 138; Truda, A colo-
nisagdo allemd, 27; Joseph L. Love, Rio Grande do Sul and Brazilian Regionalism,
1882-1930 (Stanford, Calif., 1971), 13. For examples of friction in Sao Leopoldo,
see Porto, Die deutsche Arbeit, 158, 162, 240.

17. Porto, Die deutsche Arbeit, 104—12, 208—29; Heinz Dressel, Der deutsch-
brasilianische Kolonist im alten Siedlungsgebiet von Sdo Leopoldo, Rio Grande do Sul: Eine
soziologische Studie unter besonderer Beriicksichtigung von Dois Irmios (Neuendettelsau,
W. Germany, 1967), 18. A local uprising called the Muckerkrieg involved German
religious radicals with government troops in 1874. See Roche, La colonisation alle-
mande, 511; and Canstatt, Die deutsche Auswanderung, 423-25.
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or preexisting social and cultural standards, except in border
areas. Linguistic acculturation was unnecessary. In general, their
situation required only minimal adaptation to the larger social
environment.’®

The physical environment was another matter. If a settler came
into the area and devoted all his energy to clearing the forest so
that he could farm as he had in Europe, he was almost sure to fail.
By the time he could accomplish the task of clearing the land of
trees, crucial planting seasons would have passed. Instead, the
German pioneers typically adapted the primitive slash-and-burn
techniques that they had learned from the caboclos, who were
poor, despised natives of mixed Indian and Portuguese blood.
Lacking capital and credit, as well as effective means of transpor-
tation, the typical German colono also turned to indigenous crops
such as manioc and maize, which he planted among the partially
carbonized tree trunks. When the fertility of a given clearing was
exhausted after several years, the pioneer would move to another
spot and start the process over again. Such primitive, subsistence
agriculture often became a more or less permanent part of the
German-Brazilian way of life and was sometimes continued long
after improvements in transportation and access to credit and
world markets rendered such methods obsolete. Emilio Willems,
an anthropologist who is the foremost student of German-Brazil-
ian life, declares that the physical environment of the subtropical
rain forest had forced a radical break with German peasant tradi-
tions. “Technology, food habits, dress, and housing patterns,” he
observes, “had changed almost beyond recognition; instead of a
peasant village there were widely scattered farmsteads, transpor-
tation was by ox cart or mule train, and the settler’s participation
in the money economy was marginal at best.” "

18. Liene Maria Martins Schiitz, “Imigracao alema: Processo, costume e influ-
éncias,” in Anais do 1° simpdsio de histéria de imigracio e colonizagdo alemd no Rio
Grande do Sul (Sao Leopoldo, 1974), 275.

19. Love, Rio Grande do Sul, 18; James, “Expanding Settlements,” 608; Emilio
Willems, A aculturagio dos alemdes no Brasil: Estudo antropologico dos imigrantes
alemdes e seus descendentes no Brasil (Sao Paulo, 1946), 329ff. See also Emilio Willems,
“Social Change on the Latin American Frontier,” in David H. Miller and Jerome O.
Steffen (eds.), The Frontier: Comparative Studies (Norman, 1977), 26263 (quotation
on p. 264). Cf. Terry Jordan, German Seed in Texas Soil: Immigrant Farmers in Nine-
teenth Century Texas (Austin, 1966).
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A German-Brazilian farmer with his family in temporary quarters in the forested
serra of southern Brazil
Reprinted from Kahle, Deutsche Heimat in Brasilien

Nevertheless, the German cultural landscape remained distinc-
tive.” In areas where Germans were more densely clustered and
after decades of development, there were sharp contrasts be-
tween different ethnic group settlements. The landscape of the
Jacui floodplain, where Luso-Brazilians cultivated rice and cus-
tomarily lived in temporary camplike structures, was noticeably
different from that of the German settlements to the north. Archi-
tectural forms and styles; the care bestowed upon the land, build-
ings, and flower gardens; and the types of crops raised—all re-
flected the cultural values of the Teuto-Brazilian community in the

20. I have analyzed the relative importance of environmental forces, such as
those emphasized by Emilio Willems, and the persistence of cultural forms in my
essay, “Regionalism and the Great Plains: Problems of Concept and Method,”
Western Historical Quarterly, XV (1984), 19-38. See also my comments on concep-
tual schemas based on the environmentalism of Frederick Jackson Turner in “Eth-
nic Minority Groups in the American West,” in Michael P. Malone (ed.), Historians
and the American West (Lincoln, 1983), 387-413.
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A German-Brazilian school building in Neu-Bremen, with the teacher’s residence
attached. Note the use of German Fachwerk (timbered framework with spaces filled
with bricks).

Reprinted from Kahle, Deutsche Heimat in Brasilien

serra. Similarly, the German district varied in appearance from the
zone of Italian colonies that formed on the crest of the transitional
area. There, extensive vineyards were the dominant feature. The
Italian homesteads were more substantial than the Luso-Brazil-
ian, but generally less neat than the German.”

German cultural characteristics were most clearly evident in the
Schneiss or Pikade, the names the Germans gave to the form of ag-
ricultural settlement common in the serra. The founders of a col-
ony would make a long, straight cut through the forest (Urwald)
that would subsequently become a road. Individual settlers would

21. Roche, La colonisation allemande, provides a full description of German-
Brazilian housing forms. See also Alba Maria B. Gomes et al., ““A colonizagao al-
ema na area de Joaneta,” in I. Coléquio, 166—76; and Oberacker, “Die Deutschen in
Brasilien,” 190-93. James, “Expanding Settlements,” 616; Dressel, Der deutsch-
brasilianische Kolonist, 30; Roy Nash, The Conquest of Brazil (New York, 1926),
182-83.
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A view of Estréla, Rio Grande do Sul, a strongly German community located in the
serra approximately fifty miles west of Porto Alegre on the Rio Taquari
Reprinted from Kahle, Deutsche Heimat in Brasilien

then receive long, narrow plots of land of one or two hundred
acres that stretched out at right angles from the road. Farmhouses
were built at the side of the road, thereby creating a strung-out
rural village. Several such Pikaden would constitute a colony. The
center of the colony was the Stadtplatz, a cluster of buildings in-
cluding the church, school, civil offices, stores, workshops, and
the mill. This form of spatial organization was imported from cen-
tral Germany, where the Waldhufendorf or Strassendorf was com-
mon. Occasionally German settlers in the United States attempted
to establish colonies organized in this way, but they certainly were
not typical, chiefly because the pattern of land sales as specified
by American law, beginning with the Land Ordinance of 1785
through to the Homestead Act of 1862 and subsequent amen-
datory legislation, worked against their formation. The first struc-
tures erected by the German colonists in Brazil were primitive,
and slash-and-burn techniques were used, but gradually over a
period of many years the people built more substantial structures
and adopted more conventional agricultural methods. Neverthe-
less, as Emilio Willems has emphasized, many of these commu-
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nities remained in poverty and extreme cultural isolation for gen-
erations, well into the twentieth century.?

SANTA CATARINA

Isolation was also typical of many German colonies that were
founded in Santa Catarina, a state the size of Indiana that lies di-
rectly north of Rio Grande do Sul. Here the Great Escarpment was
broken by the Rio Itajai and, on its northern border, the Rio
Negro. These rivers, plus several smaller streams, formed heavily
forested valleys between the coast and the interior plateau. As in
Rio Grande do Sul, wooded areas had been avoided by the Luso-
Brazilians, who preferred the coastal lowlands or the cattle-grazing
lands of the upland. Because the terrain did not encourage con-
tiguous settlements like those on the terraces of Rio Grande do
Sul, the German colonies tended to be separated by intervening
ridges and valleys occupied by other ethnic groups, most fre-
quently Italians. Pikaden were therefore less common in Santa
Catarina and individual holdings tended to be smaller than those
in Rio Grande do Sul.” Here also the Germans tended to concen-
trate in towns and hence to dominate the economic and social
structures of their local communities.

The earliest German settlements in Santa Catarina, such as Sao

22. Alfred Hettner, “Das Deutschtum in Siidbrasilien,” Geographische Zeit-
schrift, VIII (1902), 612—14; Roche, La colonisation allemande, 175-82; Leo Waibel,
“European Colonization in Southern Brazil,” Geographical Review, XL (1950),
529—47; Oberacker, “Die Deutschen in Brasilien,” 189-90; Hanns Porzelt, Der
deutsche Bauer in Rio Grande do Sul (Ochsenfurt am Main, Germany, 1937), 41—43.
For studies of specific communities, see Gomes et al., “A colonizagao alema,”
151-62; Giralda Seyferth, A colonizagio alema no vale do Itajai-Mirim: Um estudo do
desenvolvimento economico (Porto Alegre, 1974), 47-51; and Dressel, Der deutsch-
brasilianische Kolonist. The latter is a detailed sociological study of the inhabitants of
Dois Irmaos, a Pikade called Baumschneis by the Germans, located on the Rio dos
Sinos upstream from Sao Leopoldo. For a brief description of the Pikade in En-
glish, see Terry G. Jordan, “Aspects of German Colonization in Southern Brazil,”
Southwestern Social Science Quarterly, XLII (1962), 346—53. Cf. Robert C. Eidt, Pio-
neer Settlement in Northeast Argentina (Madison, 1971), 163-65, 199—200 (Eidt’s list
of advantages of the Waldhufendorf settlement form).

23. James, “Expanding Settlements,” 616—17; Jordan, “Aspects of Coloniza-
tion,” 351. Carneiro, Imigragio e colonizagdo no Brasil, 67—68, draws contrasts in pat-
terns of colonization between Rio Grande do Sul and Santa Catarina.
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Pedro d’Alcantara and Rio Negro, were established in the late
1820s on strategically important routes that led southward from
Sao Paulo to the southern border of Brazil. Virtually abandoned
by the Brazilian government in the 1830s, these settlements barely
survived until Santa Catarina captured the attention of a new gen-
eration of colonizers at mid-century.*

The most renowned of the later colonies to be established in
Santa Catarina and perhaps the most successful in all Brazil was
Blumenau, founded in 1850 on the banks of the Rio Itajai by Dr.
Hermann Blumenau, who served as director of the colony until he
returned to Germany in 1880, by which time his colony had grown
to fifteen thousand inhabitants. It was thoroughly, though not ex-
clusively, German. The German language was spoken everywhere
in Blumenau—in the homes, on the streets, and in stores, hotels,
schools, and churches. As late as World War I, at least two-thirds
of all the inhabitants of Blumenau spoke German as their mother
tongue, even though by that time few were German-born. The
proportion was even higher in the surrounding rural districts.
The two local newspapers were published in German; imported
German goods were everywhere in evidence. Even official govern-
ment records were kept in German in the early days of the settle-
ment. Like many of the Rio Grande do Sul colonies, Blumenau
was isolated well into the twentieth century by lack of transporta-
tion connections. Although roads within the district were satis-
factory for the times, connections with coastal communities were
miserable. Water transportation on the Rio Itajai was the standard
mode, but the harbor facilities in the port city of Itajai were inade-
quate. In short, the isolated district of Blumenau was well suited for
the flowering of an immigrant German society on Brazilian soil.*

24. Percy E. Schramm, “Die deutsche Siedlungskolonie Dona Francisca (Bra-
silien: St. Catharina) im Rahmen gleichzeitiger Projekte und Verhandlungen,”
Jahrbuch fiir Geschichte von Staat, Wirtschaft und Gesellschaft Lateinamerikas, 1 (1964),
309; José Deeke, “Erste Anfiange der Kolonisation Santa Catharinas. Periode bis
1848,” in Gottfried Entres (ed.), Der Staat Santa Catharina in Vergangenheit und
Gegenwart unter besonder Beriicksichtigung des Deutschtums: Gedenkbuch zur 100-Feier
deutscher einwanderung in Sta. Catharina (Florianépolis, 1929), 28-35, hereinafter
cited as Gedenkbuch; Browne, “Government Immigration Policy,” 101-104.

25. R. A. Hehl, “Die deutsche Colonisation in Siid-Brasilien,” Petermann’s Mit-
teilungen, XXVIII (1882), 464; José Deeke, Das Munizip Blumenau (Sao Leopoldo,
1917); José Deeke, “Die intensiviere deutsche Kolonisation in Santa Catharina,” in
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Joinville, founded at the same time as Blumenau, was the sec-
ond major German colony in Santa Catarina. Located on the coast
in the northeastern corner of the province near Sao Francisco do
Sul, this settlement occupied lands purchased by the Hamburg
Colonization Company from the Prince of Joinville, son of the re-
cently deposed King Louis Philippe of France. The prince had ac-
quired the land as part of the dowry of his wife, Dona Francisca,
the sister of the Brazilian emperor, Dom Pedro II. From the begin-
ning this colony, known at first as Dona Francisca, attracted not
farmers but urban dwellers—craftsmen whose skills provided a
foundation for industrial development—in addition to a number
of well-educated persons who left Germany for political reasons.
Like Blumenau, Joinville developed many voluntary associations,
a German-language newspaper, and numerous ethnic businesses.
By 1880, its population reached eighteen thousand.*

By no means were the German settlements in Santa Catarina
limited to the Blumenau and Joinville districts. As in Rio Grande
do Sul, German frontiersmen spread throughout the forested
areas southward to Brusque and other communities, northward
to Sao Bento, and westward past the cattle country to the valley of
the Rio Uruguay, where in some districts they constituted as much
as a quarter of the population. Between 1880 and 1915, a substan-
tial immigration of German artisans contributed to the further in-
dustrialization of Joinville, Blumenau, and other strongly German
cities of Santa Catarina.

Late in the nineteenth century the Germans were joined by
large numbers of other immigrants—Russians, Poles, Ukrainians,
as well as Italians—especially in the northern part of the province

Entres (ed.), Gedenkbuch, 40—52; José Ferreira da Silva, “Histéria de Blumenau,” in
Centendrio de Blumenau, 1850-2 de Setembro—1950 (N.p., [1950]); José Ferreira da
Silva, Histdria de Blumenau (Floriané6polis, [ca. 1972]); Oberacker, “Die Deutschen
in Brasilien,” 185; Clarence H. Haring, The Germans in South America: A Contribution
to the Economic History of the World War (New York, 1920), 27-31; Fouquet, Der
deutsche Einwanderer, 31—37; Seyferth, A colonizagio alemd no vale do Itajai-Mirim,
87-98.

26. Hehl, “Die deutsche Colonisation in Siid-Brasilien,” 461-62; Ernesto
Niemeyer, Die Deutschen in Brasilien (Curityba, 1926), 33-37; Sudhaus, Deutschland
und die Auswanderung, 69—75; Schramm, “Die deutsche Siedlungskolonie Dona
Francisca,” 308-22.
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A view of Sao Bento, Santa Catarina, located on the Rio Negro. Many German
settlers moved north from Sao Bento into the state of Parana.
Reprinted from Kahle, Deutsche Heimat in Brasilien

near the Rio Negro. By the time of World War I, there were ap-
proximately 100,000 persons of German heritage in Santa Cata-
rina; most were of Brazilian birth and citizenship. The total popu-
lation of the state was 669,000, according to the census of 1920.”

PARANA

The third southern Brazilian state with many German inhabitants
is Paran4, located north of Santa Catarina across the Rio Negro.
Paran4, a state about the size of Nebraska, was still a frontier re-
gion as late as 1920, when its population had reached only 685,000.

27. Carneiro, Imigragio e colonizagio no Brasil, 54-59; Gerd Kohlhepp, “Die
deutschstammigen Siedlungsgebiete im siidbrasilianischen Staate Santa Cata-
rina,” in Heidelberger Studien zur Kulturgeographie (Wiesbaden, 1966), 219—44. See
. especially his maps (pp. 224, 230). For the economic development of the German
district in Santa Catarina, see Gerd Kohlhepp, Industriegeographie des nordéstlichen
Santa Catarina (Siidbrasilien): Ein Beitrag zur Geographie eines deutschbrasilianischen
Siedlungsgebietes (Heidelberg, 1968), 77-100.
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Although a German colony had been founded on the Rio Negro
as early as 1829, most settlements after 1870 consisted of exten-
sions from Sao Bento and other German concentrations in Santa
Catarina. Other clusters of German families developed in the big
cities of the state, especially in Curitiba, the capital.

Outnumbered by Italian and Russian (i.e., Polish, Ruthenian,
and Ukrainian) immigrants, the German element in Parand was
enlarged by the arrival of Wolgadeutsche and Schwartzmeerdeutsche
from Russia, beginning in 1877. Many of these Germans from
Russia were Mennonite pacifists fleeing conscription into the Rus-
sian army. Accustomed to the rich soils and open spaces of the
Russian steppes, many farmers among them settled on the cam-
pos, the grasslands of the plateau, where they tried, without much
success, to raise wheat. As in the United States, the Germans
from Russia sought to establish colonies that were exclusively
Mennonite, Evangelical, Lutheran, or Catholic. Many of these
early settlers experienced severe problems, causing a strong emi-
gration across the western border into Argentina and Paraguay. In
general, however, the Germans in Parand were either concen-
trated in the areas of Curitiba and Ponta Grossa or were widely
scattered across the state. More urban than rural and always a
small minority in this state, the Germans tended to assimilate
more rapidly here than they did in Santa Catarina or Rio Grande
do Sul.®

OTHER GERMAN COLONIES IN BRAZIL

Compared with the huge settlements in the southern states, other
German colonies in Brazil were numerically insignificant. There
were clusters of German immigrants in the states of Sao Paulo, Rio
de Janeiro, Espirito Santo, and even as far north as Bahia and Per-

28. Wilhelm Fugmann, Die Deutschen in Parand: Das deutsche Jahrhundertbuch
(Curitiba, 1929), 3-33; Werner Aulich, Parand und die Deutschen: Versuch einer
charakterologischen Geschichtsschreibung (Curitiba, 1953); Friedrich W. Brepohl and
Wilhelm Fugmann, Die Wolgadeutschen im brasilinanischen Staate Parand (Stuttgart,
1927); Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 37~39; Altiva Pilatti Balhana and Cecilia
Maria Westphalen, “O Censo dos Alemaes do Parand em 1917,” Jahrbuch fiir
Geschichte von Staat, Wirtschaft und Gesellschaft Lateinamerikas, XIII (1976), 404-19;
Joseph W. Fretz, Immigrant Group Settlements in Paraguay (North Newton, Kan.,
1962).
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nambuco, but in most places their numbers were small, except in
the city of Sdao Paulo. They were usually so mixed with immi-
grants from other countries that they usually failed to achieve a
strong identity in any given locality.

Espirito Santo, a small mountainous state located on the coast
northeast of Rio de Janeiro, provides an important exception.
Here the German-speaking people numbered seventeen or eigh-
teen thousand in 1914, according to one estimate. Most were
farmers living in isolated areas and practicing a primitive agricul-
ture. Few were engaged in commerce or industry. Except for their
churches, the Espirito Santo Germans and their descendants were
unable to create the complex organizational structures typical of
their compatriots in the southern states.”

Most German immigrants avoided the huge coffee plantations
of Sao Paulo and the other states of the middle region. There were
some, of course, who tried to operate under the prevailing parceria
system, as, for example, at Rio Claro. A few were successful; after
several years of sharecropping, they acquired the means to settle
elsewhere. One of the largest coffee planters of Sao Paulo in the
pre—World War I period was Francisco Schmidt, who immigrated
from Germany as a youth, amassed one fortune as a coffee mer-
chant, and made another as a planter. By 1914 his trees numbered
in the millions and his agricultural employees in the thousands.*

29. Ernst Wagemann, “Das Deutschtum in Stidamerika. II. Die deutschen
Kolonisten in den tropischen Urwaldern Brasiliens,” Deutsche Rundschau, CLXIII
(1915), 162 and passim; see also Ernst Wagemann, Die deutschen Kolonisten im
brasilianischen Staate Espirito Santo, Schriften des Vereins fiir Sozialpolitik, Vol.
CXLVII, pt. 5 (Munich and Leipzig: 1915), 1-151. A translation into Portuguese, A
colonizagdo alema no Espirito Santo (Rio de Janeiro, 1949), was also published serially
in Boletim Geogrifico, VI (1948—49). Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 50-53. For a
folkloric study of the Espirito Santo Germans, see Renato José Costa Pacheco, ““As-
similagdo de alemaes no Espirito Santo,” Socioldgia, XVI (June, 1954), 183—201; Re-
nato José Costa Pacheco, “Colonos alemaes no Espirito Santo: Progresso ou estag-
nagao?” in I. Coléquio, 239-45. This volume also contains two studies of German
communities in Pernambuco.

30. Warren Dean, Rio Claro: A Brazilian Plantation System, 1820—1920 (Stanford,
Calif., 1976), 92—104; Joseph L. Love, Sio Paulo in the Brazilian Federation, 1889—
1937 (Stanford, Calif., 1980), 49, 79, 203; Gilberto Freyre, New World in the Tropics:
The Culture of Modern Brazil (New York, 1966), 131; “Die grosste Kaffeeplantage der
Welt,” in Uhle’s Kalender fiir das Jahr 1918 (Rio de Janeiro and Curitiba, [1917]),
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URBAN CONCENTRATIONS OF GERMANS

Such rural societies were a world apart from the ethnic commu-
nities that developed in the large towns where Germans con-
stituted a majority, such as Sdo Leopoldo, Blumenau, Joinville,
Brusque, and Sao Bento. In such places they were able to evolve
self-contained socioeconomic structures that included all the
strata—rich entrepreneurs and professional persons at the top,
supported by small merchants, clerks, skilled industrial workers,
and, at the lower levels, unskilled laborers and the farming popu-
lation in the surrounding countryside. In such a society, as Emilio
Willems has pointed out, there was little economic interdepen-
dence and few incentives to develop social intercourse with Luso-
Brazilian society.*

In some of the large coastal cities, most notably in Porto Ale-
gre, Sao Paulo, and Rio de Janeiro, the Germans were numerous
enough to develop the complex of supporting voluntary organiza-
tions that gave coherence to their immigrant society—churches,
schools, commercial associations, and social clubs of many kinds,
as well as German-language newspapers and a variety of commer-
cial enterprises catering to the ethnic trade. Both Porto Alegre and
Sao Paulo had approximately twenty thousand German-speaking
inhabitants in 1920; in Rio de Janeiro the number was considerably
less, about four thousand.* In such cities, however, the Germans
inevitably had many more interpersonal contacts with members
of the dominant Luso-Brazilian society as they went about their
daily tasks as merchants, industrialists, craftsmen, and laborers.
They learned Portuguese much more rapidly than did their iso-
lated brethren. Assimilation in such a setting was relatively easy
for persons so inclined.

From the Brazilian point of view, these urban Germans were im-
portant because, together with Italians and other immigrants,

155-57; Oberacker, Der deutsche Beitrag, 420—21; Thomas Holloway, Immigrants on
the Land: Coffee and Society in Sdo Paulo, 1886—1934 (Chapel Hill, 1980), 139.

31. Siegfried Endress, Blumenau: Werden und Wesen einer deutschbrasilianischen
Landschaft (Tubingen, 1938); Emilio Willems, “Some Aspects of Cultural Conflict
and Acculturation in Southern Rural Brazil,” Rural Sociology, VII (1942), 379.

32. Kloss, Statistisches Handbuch, 66; Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 49.
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they influenced the developing structure of the receiving society
in a positive way. Gilberto Freyre, the eminent Brazilian sociolo-
gist and historian, has noted that traditionalist “old stock” Bra-
zilians of the upper classes preferred intellectual and bureaucratic
pursuits and often felt that they were above competing in the ma-
terialistic business world. They were thus unwilling to assume the
functions of the middle class in a dynamic, modernizing society.
By contrast, the skills and attitudes of the upwardly mobile urban
immigrants allowed them to move easily into the breach, thereby
expanding the emerging middle class and adding validity and
prestige to middle-class values through their accomplishments.*

The commercial and industrial elite among the urban German
group experienced remarkable success. In 1915, firms in Rio
Grande do Sul that were identifiably German accounted for al-
most as much value of industrial production as did all firms
owned or managed by persons with Portuguese names. Germans
dominated the production of shoes, nails, glass, leather goods,
hats, candles, and chocolate.*

Problems of Teuto-Brazilian Leadership

The leadership of the urban ethnic subsocieties naturally fell to
the wealthy, educated owners and managers of Teuto-Brazilian or
German-owned commercial and industrial firms; to engineers
and technicians; and to prominent clergymen, journalists, and
other professional persons. Business leaders especially were sub-
ject to strong cross pressures. Their daily activity in commerce or
industry automatically encouraged rapid assimilation, and, as up-
wardly mobile persons in an increasingly industrialized and ur-
banized country, they understood that the achievement and main-
tenance of economic, social, and political power depended upon
high status within the larger society, not within the ethnic sub-
group. Moreover, they readily sensed that psychological depen-
dence upon their fellow Germans could inhibit advancement. It

33. Freyre, New World in the Tropics, 89—90, 186; Gilberto Freyre, Order and Prog-
ress: Brazil from Monarchy to Republic, ed. and trans. Rod W. Horton (New York,
1970), 251.

34. Roche, La colonisation allemande, 391—92.
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could, in fact, become a source of social deprivation. At the same
time, as Emilio Willems has observed, such persons were ex-
pected by their ethnic subsociety to defend the group interest
against the dominant native society. Thus, if they exercised leader-
ship among their fellow Germans, they could hinder their own
upward movement within the larger social structure; if they failed
to defend their ethnic group interest, they would naturally lose
prestige and status within the subsociety.” The alternative cho-
sen by persons who were thus trapped depended, of course, on
unique circumstances and individual social and psychological
needs.

For leaders such as clergymen, whose ties with the German
subsociety were personally intimate, and for those whose inter-
ests were economically intertwined with the group, such as pub-
lishers of German-language newspapers, the dilemma scarcely
existed. For them, the maintenance of the German language, cul-
tural traditions, and various ethnic institutions and associations
was essential. Inevitably they became the champions of immi-
grant ethnocentrism. Because they controlled the pulpits, the edi-
torial columns, and the speakers’ rostrums, their views were usu-
ally identified by the host society as those of the entire group.

Reichsdeutsche

The attitudes of the clergy resembled those of many Reichs-
deutsche—subjects of the German kaiser—who disdained Bra-
zilian citizenship. Many in this group were educated, middle-
class persons. Not a few were associated with German firms in
Brazil and displayed the attitudes of sojourners in a strange land
who looked forward to the day when they could return to their
mother country. Some were excessively proud of their German
culture, which, they were convinced, was certainly superior to
Brazilian. Karl von Koseritz, a talented refugee of the revolutions
of 1848 who became an outstanding leader of the Germans in the
southern provinces, complained bitterly about the Rio de Janeiro

35. Emilio Willems, “Immigrants and Their Assimilation in Brazil,” in T. Lynn
Smith and Alexander Marchant (eds.), Brazil: Portrait of Half a Continent (1951; rpr.
Westport, Conn., 1972), 214.
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Germans, many of whom were Reichsdeutsche. They know noth-
ing of the Germans in Rio Grande do Sul and Santa Catarina, he
said, and they cared even less; they involved themselves in Brazil-
ian affairs only insofar as such matters impinged upon their imme-
diate economic interests; they were concerned chiefly with circum-
stances in Germany and with international politics as it affected
commerce. According to Koseritz, the Rio Germans had almost
nothing in common with the Germans of the south, who, he as-
serted, were in Brazil to stay; they became naturalized and partici-
pated in the political life of the state, won economic influence, and
earned the respect of Luso-Brazilians.*

Although Koseritz drew his lines rather too sharply, he was at
least partly correct in his analysis of the urban Germans in com-
parison to the settlers of the Urwald. It is unlikely, however, that
Koseritz understood the extent to which both groups were merely
responding in their own way to radically different physical and
social circumstances.

Comparisons with the United States

The urban and rural environments of Brazil were different not
only from each other but even more from what the immigrants
would have encountered in the United States, had they chosen to
go there.” Located in temperate latitudes, the United States offered
a physical setting that was similar to what the immigrants had
known in Germany. But most of Brazil is in the tropics; inevitably
most Germans were attracted to the subtropical provinces of the
south where the differences, sharp though they were, seemed less
pronounced. In some respects, the German districts of Rio Grande
do Sul resemble the hill country of central Texas, which also had
many Germans among its earliest settlers.

36. Koseritz, Bilder aus Brasilien, 137-38; Carlos H. Oberacker, Jr., Carlos von
Koseritz (Sao Paulo, 1961), 52; Porto, Die deutsche Arbeit, 198—201.

37. The best introduction to the history of Germans in the United States is the
brilliant essay, “The Germans,” by Kathleen N. Conzen, in Harvard Encyclopedia
of American Ethnic Groups, ed. Stephan Thernstrom (Cambridge, Mass., 1980),
405-25. But see also LaVern J. Rippley, The German-Americans (Boston, 1976); and
Frederick C. Luebke, Bonds of Loyalty: German Americans and World War I (DeKalb,
1., 1974), 27-81.
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There were other differences as well. Americans were accus-
tomed to German immigrants in ways Brazilians were not. Al-
though both the American and the Brazilian Germans emigrated
from the same parts of Germany and often for the same reasons,
America had received a substantial contingent in the colonial pe-
riod who were well assimilated into American society by the time
the mass movement in the nineteenth century got under way.

Numerically the German-Brazilian immigration was only a
small fraction—Iless than a twentieth—of the 5.5 million Germans
who streamed to the United States between 1820 and 1920. But in
Brazil the Germans clustered in isolated rural colonies that easily
and naturally fostered the retention of immigrant language and
culture. It is true that in the United States, Germans were also
strongly attracted to farming; only Scandinavians exceeded them
in this respect. But it is also true that they were more urban than
was the American population generally in the nineteenth century
and much more so than were the German Brazilians, who, de-
spite their relatively small numbers, became a sharply defined so-
ciety within society and retained an identity as a separate people
that was much stronger than what was typical of Germans in the
United States.

The exclusive, rural concentrations of German immigrants were
at least partly the consequence of government policies. Through-
out much of the nineteenth century, the Brazilian government
pursued policies aimed at attracting immigrants. Subsidies were
granted; transportation costs were sometimes paid; settlements
were founded and administered by the government; and the im-
age of Brazil as a desirable place for immigrants was deliberately
developed. The United States government, by contrast, did noth-
ing directly to promote immigration. Throughout much of the
century, it was an unrestricted activity, neither aided nor hin-
dered. Moreover, while American land policy worked against the
creation of exclusive settlements, Brazilian policy had the effect of
encouraging it, especially in isolated areas.*® Thus, the Strassen-
dorf mode of settlement was common in Brazil, especially Rio
Grande do Sul, but was rarely even attempted in the United States,

38. Browne, “Government Immigration Policy,” 217-47.
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so powerful were the effects of the American laws governing the
alienation of public land.

Brazilian conditions generally combined to slow the process
whereby German immigrants were absorbed into the receiving so-
ciety. While they were forced to adapt to the subtropical environ-
ment, their isolation enhanced their capacity to withstand other
forms of assimilation. Germans in the United States, however,
seemed less subject to the physical environment, but more vul-
nerable to the assimilative power of the social environment. Thus,
the cultural landscape of the German districts in southern Brazil
was often distinctive, whereas in the United States physical marks
of German culture were usually less evident, except perhaps to
the practiced eye.*

Questions about the pattern of settlement—when and why im-
migrants chose to come to a new land, where they settled, and
what the characteristics of their new physical and social environ-
ments were—are first steps toward understanding the behavior of
an immigrant group. But there are other equally important ques-
tions to pursue if their history is to be understood. One must ask
who the immigrants were in terms of wealth, education, occupa-
tion, and religion in comparison with members of the receiving
society; what kinds of institutions they succeeded in creating and
how well they sustained immigrant society and culture; what sort
of assimilation patterns emerged; and what variations in behavior
may be discerned among the internal elements of the group. In
short, their social structure also must be analyzed.*

39. Cf. Charles van Ravenswaay, The Arts and Architecture of German Settlements
in Missouri (Columbia, Mo., 1977); and Russel L. Gerlach, Immigrants in the Ozarks:
A Study in Ethnic Geography (Columbia, Mo., 1976), 59—-131.

40. Except for the work of Jean Roche and Emilio Willems, systematic research
into such questions is virtually nonexistent.



Teuto-Brazilian Social
and Cultural Institutions

ERMAN IMMIGRANTS built a new society in Brazil that
was different not only from the life they had known in Ger-
many but also from the established Luso-Brazilian society.
Over a period of nearly a century they had developed a fairly
distinctive ethnic community of nearly 400,000 persons, mostly
Brazilian-born and German-speaking, infused with a strong sense
of group identity and difference from other Brazilians, especially
those of Portuguese antecedents. Under conditions of consider-
able adversity, they had adapted their agricultural practices; built
churches, schools, and a complex of ethnic organizations; and
had developed a substantial German-language press—all in a
relatively high degree of isolation and with little help from others.
Most rural districts in which the Germans settled had the char-
acteristics of a frontier area, even though nearby territories had
been inhabited by Europeans many years earlier. Population den-
sity was relatively low in the German areas; most of the settlers
were farmers and had spread out across the hilly, forested terrain.
Despite this dispersion, they were able to found and maintain
many of the auxiliary institutions that are customarily associated
with effective cultural maintenance.

The Role of the Churches

The institution most readily created in such a setting was the
church. By all accounts, it played a central role in the history of
the Germans in Brazil and in their assimilation. This is not to say
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that every German immigrant was a practicing Christian or that
the church was a pervasive influence in everyone’s life—or even
that everyone in a given colony was a member of one church or
another. Yet the various churches, individually and collectively,
performed social roles that were crucial to the life of the commu-
nity. In many cases, especially in isolated areas, there were no
other agencies, public or private, that could fulfill those roles
effectively.’

The religious affiliation of the immigrants had always been a
significant issue, in Brazil more so than in the United States. Ca-
tholicism had been the state religion, and at first Protestants were
not welcome. As a central element in the development of Luso-
Brazilian culture, the Catholic church played a role not unlike that
of many Protestant denominations in the United States in early
American history. Inevitably, the process of assimilation was more
difficult for Protestants than it was for Catholic immigrants in Bra-
zil. The government’s opposition to Protestantism during the em-
pire period, when most of the German colonies were established,
unquestionably contributed to the self-imposed segregation of
Protestant communities and fixed itself in their collective memo-
ries. Moreover, government schools were under the supervision
of the Catholic church during this time. Emilio Willems has ob-
served that religion drew a line of cultural demarcation between
Catholics and Protestants among the Germans of Brazil. Differ-
ences in their philosophical conceptions and roles of behavior
may be traced to the churches’ differing hierarchies of values re-
garding law, government, and economic pursuits.?

Although the Protestants were a tiny minority in a great sea of
Brazilian Catholics, they constituted a majority in most German-
Brazilian communities. According to one estimate made in the
early 1920s, 54 percent of the Germans in Rio Grande do Sul were
Protestant, the remainder Catholic. Among individual govern-
mental units (municipios, comparable to counties in the United
States), there was a great range. For example, German Protestants

1. Karl Heinrich Oberacker, [Sr.], Im Sonnenland Brasilien: Bilder und Gestalten.
Erlebnisse aus Brasilien (Karlsruhe, 1932), 270; Roche, La colonisation allemande, 509.
For a brief survey, see Oberacker, “Die Deutschen in Brasilien,” 238-44. Cf.
Dressel, Der deutschbrasilianische Kolonist, 14.

2. Roche, La colonisation allemande, 516; Willems, A aculturagdo dos alemdes no
Brasil, 463.
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were estimated at 63 percent in Porto Alegre, 56 percent in Sao
Leopoldo, 84 percent in Cruz Alta, and 9o percent in Sao Lou-
renzo. Among the predominantly Catholic German communities
were Sdo Luiz at 88 percent, Montenegro and Passo Fundo at 68
percent, and Lageado at 62 percent. The scattered character of the
population is indicated by the number of stations served in indi-
vidual parishes. For example, in the municipio of Lageado, three
Catholic parishes served 13,500 persons in twenty-six stations,
and four Evangelical parishes served 6,534 persons in twenty-two
stations. Within a given municipio, there could be much variation.
The settlers of one valley might be almost entirely Protestant; just
a few miles away a neighboring nucleus could be exclusively
Catholic.?

The conditions surrounding Catholic and Protestant churches
alike were primitive, especially in the early years. If the colonists
wanted a church, they had to provide it for themselves. At first
they worshiped in family groups in homes; later, small and often
crude chapels were erected. Catholics were served occasionally by
circuit-riding priests, but many of these clergymen were ignorant
of the German language. It sometimes happened that a person
would appear in a colony, claiming to be a clergyman, and then
turn out to be a rogue who was exploiting the wretched circum-
stances of the people for his own personal advantage.* In most
cases, small local groups were served effectively by dedicated
laymen. Such informal arrangements were more easily made by
Protestants than by Catholics, who permitted no one but a priest
to celebrate the mass, to baptize, and to consecrate marriages.

If the colonists in the Urwald wanted their children to receive
the rudiments of an education, they had to establish their own
schools, because the state and federal governments were usually
unable or unwilling to establish schools in the German districts.
The immigrants did the only thing they could under the circum-
stances: they recreated to the best of their ability what they re-
membered of their village schools in Germany. Thus, after a local
parish had been formed and the services of a bona fide clergyman

3. Souza, “Uma comunidade Teuto-Brasileira,” 196—99; Hundert Jahre Deutsch-
tum in Rio Grande do Sul, 1824—1924 (Porto Alegre, 1924), 448, 496. Cf. Silva, Histd-
ria de Blumenau, 268—94, and see table (p. 136).

4. Such impostors were known as Pseudopfarrer. See Schroder, Brasilien und Wit-
tenberg, 368-69.
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obtained, they would start a school, usually with the pastor as the
only teacher. The church school was in effect the public school;
there was no alternative. In Dois Irmaos, for example, Evangelical
clergymen served as the teachers of the school from 1868 to 1938—
a seventy-year period in which the education of the young in the
community was entirely in the hands of the church. Inevitably the
language of instruction and of the textbooks and other teaching
material in this school was German. Compared to modern schools
or to schools in Germany at that time, these were miserable af-
fairs, but they were better than nothing.®

The Catholic Church

As a general rule, the Catholics among the German Brazilians
were less exclusive or separatistic and less self-conscious than
were the Protestants. The Catholics shared the faith of the vast
majority of Brazilians; they were served by a church that, in fact as
well as in name, was universal. Ancient as Christianity itself, the
church embraced millions of adherents in many countries and
ministered in many tongues. While it may be argued that Catholi-
cism was an intimate part of the culture of countries with Latinate
languages, such as Italy, France, Spain, and Portugal, it served
Germans, Poles, Irish, and many others equally well. The Catholic
church, in other words, was not a ready agency for the perpetua-
tion of specific ethnocultural ideals. Consequently the barriers
separating Catholic Germans from Luso-Brazilian society were
not as formidable as were those surrounding the Protestants. The
Catholics were considerably closer to the Brazilian core culture
than were the Protestants.

The multinational character of the Catholic church was espe-
cially apparent in the clergy. During most of the early period the
few Catholic priests who ventured into the Urwald were ordinarily
not German. The Catholics of Dois Irméaos, for example, were
served for two decades by circuit-riding priests from other areas;
their first resident pastor, who came to the community in 1848,
was a Pole. In those days, priests read the mass in Latin, but other
ministrations, limited and inadequate though they may have been,

5. Oberacker, Im Sonnenland Brasilien, 133—46; Dressel, Der deutschbrasilianische
Kolonist, 19; Brunn, Deutschland und Brasilien, 179.
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were frequently in Portuguese, and thus, in effect, clerics ad-
vanced the linguistic acculturation of the people. In the towns the
Catholic parishes were often multi-ethnic, serving Luso-Brazil-
ians, Italians, Spanish, Germans, and Poles; under such circum-
stances, Portuguese was used in church and school as the only
language common to all. There were, of course, exclusively Ger-
man parishes also, especially later in the century, served in most
cases by German-born and German-trained clergy. Even in those
churches, however, the priests would often preach first in Portu-
guese and then repeat their message in German.®

In general, the record of the German priests in Brazil was im-
pressive. By the end of the century, German Catholic clergymen
(and Italian as well) far outnumbered those of Portuguese origins
in Rio Grande do Sul. A few years later, a priest named Johann
Becker, who had come to Brazil from Germany as a child, was
consecrated as archbishop of Porto Alegre. However, there was no
distinctively German seminary for the training of priests in Brazil.
A Jesuit seminary had been established in Sao Leopoldo, but Por-
tuguese was the language of instruction there.”

Itis clear that among most German Catholics of Brazil, the church
came first and ethnicity second. Nevertheless, they founded dis-
tinctively ethnoreligious institutions in the early part of the twen-
tieth-century, including an orphanage, a home for the aged, and,
later, a school for the training of teachers of German Catholic
schools, and they established a number of German-language pub-
lications.® Even though most German Catholics lived in close
proximity to German Protestants, they tended to remain separate
and often felt a closer bond with fellow Catholics of other ethnic
groups than with their German Protestant neighbors.’

6. Dressel, Der deutschbrasilianische Kolonist, 19; Roche, La colonisation allemande,
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Protestant Denominations

For half a century, dozens of German Protestant congregations in
southern Brazil sustained their independence and pursued their
goals as best they could.” But the task was greater than their re-
sources. In the 1880s, individual congregations began to develop
closer ties with various Protestant missionary societies in Ger-
many. The most important of these was the Gustav-Adolf Ve-
rein, which supported congregations of German Protestants any-
where outside Germany with contributions for the construction
of church buildings and schools and for various social programs.
Meanwhile, the Rheinische Missions Gesellschaft of Barmen sent
pastors and teachers to serve in Brazilian parishes.™

Unlike their counterparts in the United States, Brazilian Protes-
tants had been unable for decades to unite individual congrega-
tions into synods for the accomplishment of larger goals. No sem-
inaries or colleges had been founded, nor was there any significant
measure of doctrinal unity. Gradually a network developed among
the widely dispersed Protestant clergymen, primarily because of
efforts of Dr. Hermann Borchard, a pastor sent to Brazil by the
Prussian state church in 1864. It was not until 1886, however, that
the German Evangelical Synod of Rio Grande do Sul was founded
under the leadership of Dr. Wilhelm Rotermund, pastor of the
Evangelical congregation in Sao Leopoldo. Patterned on the North
American synodical structure in which congregational autonomy
was not surrendered to the central church body, the Riogran-
denser Synod, as it was usually called, quickly became the largest
German Protestant organization in Brazil.”? In Santa Catarina a

ondary source, this conflict, which raged in Rio Grande do Sul from 1835 to 1845,
engulfed German settlers and tended to range Protestants against Catholics.
Gruesome tales of brutality and bitter obstinacy were then passed on to younger
generations. Oskar Canstatt, Brasilien: Land und Leute (Berlin, 1877), 413.
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94—95, 102—103.

11. Fischer, “Geschichte der EKLB,” 97—101; Fouquet, Der deutsche Einwanderer,
190; Walter Mummelthey, “Santa Catarina,” in Bruno Geissler (ed.), Die Kultur-
bedeutung der deutschen evangelischen Kirche in Brasilien (Leipzig, 1922), 12—23.

12. Fischer, “Geschichte der EKLB,” 109-15; Erich Fausel, Dr. Rotermund: Ein
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The German Evangelical church in Porto Alegre. This imposing structure was not
typical of Protestant church buildings, most of which were of more modest pro-
portions. In terms of its architectural design, it might just as well have been built
in Germany or the United States.

Reprinted from Hundert Jahre Deutschtum
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conference of Evangelical pastors was organized in 1896, and
later, in 1911, a synod was established. A number of Lutheran
congregations joined together in 1905 to form the Evangelical Lu-
theran Synod of Santa Catarina, Parana, and Other States in South
America. North American influence was again apparent; the first
president of this body was Otto Kuhr, a German who had served
as a circuit-riding Lutheran preacher in the United States before
he was called to Brazil. Finally, in 1913, a synod of Evangelical
congregations was organized in Sao Paulo, Rio de Janeiro, Espirito
Santo, and Minas Gerais. In contrast to the theological differences
between Lutherans and Evangelicals in the United States, there
were relatively few between these two Protestant groups in Brazil.

Protestant Links with Germany

In the midst of this flurry of organizational activity, the German
government took a step that eventually linked it closely to most
Evangelical churches in Brazil. By means of a law passed in 1900,
the Prussian state church (an amalgam of Lutheran and Calvinist
elements created in 1819 and known as the Evangelical church)
was granted supervision over German Evangelical congregations
in other countries. In return for subsidies and other forms of as-
sistance, the churches of the German diaspora were to accept the
oversight of the Evangelischen Oberkirchenrat in Berlin. It was en-
tirely a voluntary proposition, and the German Brazilians debated
the question at length. The result was that many individual Evan-
gelical congregations, though not the synods, accepted affiliation
with the state church of Prussia.”

Undoubtedly this organizational bond with the Prussian state
church and German bureaucracy helped to stimulate the develop-
ment of auxiliary institutions in the Evangelical church, especially
in Rio Grande do Sul. Before long, the Riograndenser Synod de-
veloped a teachers association that had its own professional jour-
nal and founded a teachers college with help from Germany. An
association of local women’s societies was established and peri-
odicals were published for the laity. Because of the minority status

13. Schréder, Brasilien und Wittenberg, 344—52; Fischer, “Geschichte der EKLB,”
116—20. Cf. Luebke, Bonds of Loyalty, 37-39.

14. Fischer, “Geschichte der EKLB,” 140—43; “Stimmen aus Kirche und Schule,”
Sao Leopoldo Sonntags-Beilage der Deutschen-Post, September 28, 1924.



Social and Cultural Institutions 43

of Protestantism in Catholic Brazil, the Evangelical churches had
always been closely identified with the pursuit of ethnocultural
ideals. The new ties with Germany sealed this relationship, and
the Riograndenser Synod became, in effect, the strongest agency
for the promulgation of cultural chauvinism in Brazil. Almost all
the pastors were now supplied, directly or indirectly, by the Prus-
sian church; schools were subsidized by the German government;
and pastors, teachers, and their families became in some measure
representatives of Germany and German culture in Brazil.”

The tendency of the Evangelical church and its auxiliary agen-
cies to serve as defenders of Deutschtum (a term they understood
to mean their ethnocultural heritage of language, custom, and be-
lief) was enhanced by the ecumenical character of the church. In-
stead of holding to a distinctive or particular theology, as many
Lutherans in the United States did, the Evangelicals sought to in-
clude all German Protestants.’ The desire to emphasize Deutsch-
tum now became their common denominator.

The Reverend Martin Braunschweig, who was provost during
the pre—World War I years, later wrote that the German Evan-
gelical church was by far the strongest and most comprehensive
agency for maintaining the German language and culture in Brazil
and argued that the tie with German culture was vital for the
church: “The German Evangelical church can live only so long as
German Volkstum lives in Brazil.” Max Dedekind, an Evangelical
pastor in Brazil, wrote that the Germans in Brazil wanted to re-
main German and especially to retain the German language in
their churches and schools. Even though the Brazilian govern-
ment had given them no assistance, he continued, the Germans
would nevertheless remain loyal and true citizens, but within the
context of German cultural work. Another Evangelical pastor ap-
proached the outer limits of chauvinism in his defense of the cul-
tural bond:

Our German Evangelical Church . . . regards its German cultural heri-
tage as a God-given gift to be held in honor and nourished in church
and school. Among the gifts the founders brought with them from

15. Emilio Willems, “Assimilation of German Immigrants in Brazil,” Sociology
and Social Research, XXV (1940), 128; Porzelt, Der deutsche Bauer, 93; Oberacker, Die
volkspolitische Lage, 53.

16. Brunn, Deutschland und Brasilien, 187-91; Luebke, Bonds of Loyalty, 39.
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Germany are the deeply German conception of the Gospel, the Ger-
man church services, the German language, and the rich treasures of
art, science, and theology. Evangelical beliefs and German nationalism
have been intimately bonded since Luther’s times; they cannot be sepa-
rated without injury. The German Evangelical Church in Brazil there-
fore wears its German dress consciously and proudly. . . . It can fill its
responsibility only when it is consciously a German national church.

Most leaders of the Evangelical synods in Brazil seemed to agree
that the relationship with the Prussian state church served to
strengthen, as one of them expressed it, “the preservation of the
German language, manners, and customs.” "’

Lutheran Links with the United States

In their emphasis on the cultural bond with Germany, the Evan-
gelical pastors were diametrically opposed to the position taken
by German-speaking missionaries from the United States who
were sent to serve German Brazilians by the Lutheran Church—
Missouri Synod, a conservative Lutheran body then known as the
German Evangelical Lutheran Synod of Missouri, Ohio and Other
States. Even though the Brazilian branch of the “Missouri Synod”
was small in comparison with the Riograndenser Synod, it was
perceived as a major threat by the Evangelical leaders, and they
denounced it vehemently because of its stance on language and
culture.

In the United States the Missouri Synod had always promoted
the maintenance of the German language and culture as a means
to sustain its theological conservatism. Ever since its founding in
1845, it had stressed the importance of parish schools and syn-
odical colleges and seminaries for the training of native pastors
and teachers. But in Brazil this position underwent a remarkable
transformation, beginning in 1899, when the first Missouri Synod
missionary arrived in Rio Grande do Sul. Offering itself as an al-
ternative to the Evangelical synods and their close nationalistic

17. Martin Braunschweig, “Die brasilianische Diaspora und die neue Zeit,” in
Geissler (ed.), Die Kulturbedeutung, 46; Max Dedekind, Deutschtum und Evangelium
in Brasilien (Leipzig, 1929), 37, 45; Wilhelm Teschendorf, “Mittel-Brasilien,” in
Geissler (ed.), Die Kulturbedeutung, 11. For other expressions of Deutschtumspolitik,
see Brunn, Deutschland und Brasilien, 187—91; and Oberacker, Im Sonnenland
Brasilien, 270 and passim.
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ties with Germany, the Missouri Synod stressed the progressive
abandonment of the German language and the gradual adoption
of Portuguese, especially in the cities. Emphasizing its strong
confessional orientation in contrast to the ecumenism of the Evan-
gelicals, it grew rapidly, and by 1920, there were thirty-one Mis-
souri Synod pastors serving sixteen thousand adherents. It quickly
established a small seminary in Porto Alegre for the training of a
native clergy; there, in a monthly periodical, Professor Johann
Kunstmann articulated his church’s position.” During the early
decades of the century, however, most of the Missouri Synod pas-
tors were American-born and trained. Despite the importance
they placed on adopting Portuguese, few acquired a skillful com-
mand of the language in those early years, and they continued to
minister to their people in the German language.

Few Protestant churches other than the Evangelical and Lu-
theran existed among the Germans of Brazil in the nineteenth and
early twentieth centuries. A number of German-Russian Men-
nonite congregations had been founded, particularly in Parana.
Small clusters of the German Baptists and Adventists could be
found here and there—perhaps a dozen or more congregations,
especially in Rio Grande do Sul—but they were relatively unim-
portant. Several North American denominations established mis-
sions in Brazil in the early years before World War I. Presbyterians
were the most numerous, followed by the Baptists. Congrega-
tionalists, Methodists, and Episcopalians were also present, but
among these denominations, only the Baptist group included a
large number of Germans."”

18. Carlos H. Warth, “Die Evangelisch-Lutherische Kirche Brasiliens,” in Fischer
and Jahn (eds.), Es begann am Rio dos Sinos, 75—-80; Hundert Jahre Deutschtum,
440—42, 445, 492—93, 496; Schroder, Brasilien und Wittenberg, 379—83; Dedekind,
Deutschtum und Evangelium, 45; Oberacker, Die volkspolitische Lage, 59; Porzelt, Der
deutsche Bauer, 94; Brunn, Deutschland und Brasilien, 191—92; Oberacker, Im Son-
nenland Brasilien, 141—42. For a detailed exposition of the Missouri Synod’s posi-
tion, see Johann Kunstmann, “Vom Deutschtum der Missourier,” Evangelisch-
Lutherisches Kirchenblatt fiir Siid-Amerika, XIV (May 1, August 15, September 1,
1917), 114—16, 121—24, 130—34. The annual report of the synod’s seminary in Porto
Alegre shows that Portuguese was taught in every class. See Kirchenblatt, XIV
(January 1, 1917).

19. Koseritz” Deutscher Volkskalender fiir Brasilien auf das Jahr 1917 (Porto Alegre,
[1916]); Hundert Jahre Deutschtum, 448; Aulich, Parand und die Deutschen; Schroder,
Brasilien und Wittenberg, 383.



46 Germans in Brazil

Unchurched Teuto-Brazilians

Although church historians might create the impression that all
German Brazilians were members of one denomination or an-
other, this certainly was not the case, especially in the cities, where
diversity rather than homogeneity was the typical pattern. It is all
but impossible to calculate the proportion of persons who ignored
or opposed the churches and their domination of German immi-
grant society. No doubt some people who were counted as mem-
bers in fact participated only rarely in the church’s functions.
Nonmembers were proportionately more numerous among those
immigrants who were better educated and more highly skilled in
the crafts and professions. Some, like Karl von Koseritz, were
strong advocates of cultural maintenance and, at the same time,
resolutely anticlerical.*” Others, for individual psychological and
social reasons, were simply eager to assimilate as rapidly as pos-
sible into Brazilian society. They learned Portuguese quickly,
tended to marry outside the group, and divested themselves of
the obvious marks of their German ethnicity. Because they wanted
to disappear as Germans, they left few traces.”

Such rapid assimilators were rare enough in the solidly German
districts, but in the marginal areas and in the large cities they
were not uncommon. Mark Jefferson, an American geographer
who traveled through southern Brazil in 1918, observed that in
Santa Maria, located at the western end of the German district in
Rio Grande do Sul, a high level of linguistic and marital assimila-
tion had occurred; the architecture revealed no German influence
and the German language was not heard on the streets and in
public places.” In large cities such as Porto Alegre and Sao Paulo,
where the Germans were a small minority, there were greater op-

20. The freethinking Koseritz was especially opposed to clerical influence.
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Schurz: A Biography (Knoxville, 1982).
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portunities for submersion into the mainstream. It is unlikely,
however, that rapid assimilation was as common in Brazil as it was
in the United States, where the German settlements were much
less exclusive and the cultural differences between the German
immigrants and the host society were not as great.

In contrast to the rapid assimilators, the anticlerical element
constituted a strong force in support of German cultural mainte-
nance, especially in the cities and larger towns. Many people were
influenced by well-educated, articulate political refugees such as
Koseritz, who felt that Brazilian Deutschtum was being enervated
by a pervasive materialism and indifference to the German cultural
heritage. Their remedy for what was in fact an entirely normal so-
cial process was to stimulate the formation of non-church-related
voluntary associations, such as singing societies, marksmen’s or
rifle clubs, gymnastic organizations (Turnvereine), and the like.?

Clubs and Societies

It must be said, however, that the various Vereine would have ap-
peared even if there had been no Forty-eighters like Koseritz
among the German immigrants. Societies were created wherever
German Brazilians were numerous enough in one place to orga-
nize and maintain them. Thus they were most common in the
cities and towns, such as Porto Alegre and Blumenau, but they
could also be found in the Pikaden and Strassenddrfer of Rio Grande
do Sul. Dois Irmaos, for example, had a Schiitzenverein (rifle club)
modeled directly on the German pattern, a Hilfsverein (charitable
society), and a Leseverein (library association).*

Most of the German ethnic societies combined a variety of pur-
poses. Some of the Turnvereine, for example, offered programs in
singing, theater, and literature. Other organizations served purely
social and recreational purposes—shooting, bowling, dancing,
and card playing.” Still others, such as mutual benefit insurance

23. Schroder, Brasilien und Wittenberg, 124-3o0.
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The imposing clubhouse of the Germania Society in Porto Alegre as it appeared a
year before its destruction in the anti-German riot of April 16, 1917
Reprinted from Uhle’s Kalender: 1917

associations and commercial and professional organizations,
added social activities to economic goals. One of the largest so-
cieties in Brazil was the Handwerker-Unterstiitzungs-Verein of
Curitiba, Parana, with nearly nineteen hundred members in 1913.
Essentially a mutual benefit society for life and health insurance,
it had a Turnersektion in addition to a variety of social and cultural
functions. Like the smaller Deutscher Sangerbund of Curitiba, this
Verein provided a clubhouse for its members. In Rio de Janeiro, the
Germania Society, which had been founded in 1821, built a broad
program around a nucleus of members in commerce. In Porto Ale-
gre, a union of German Vereine maintained a hospital.*

26. Fugmann, Die Deutschen in Parand, 100~105; Heinrich Hinden, Deutsche und
Deutscher Handel in Rio de Janeiro: Ein hundertjihriges Kulturbild zur Zentenar Feier der
Gesellschaft “Germania,” 1821-1921 (Rio de Janeiro, 1921); Fischer, “Geschichte der
EKLB,” 149.



Social and Cultural Institutions 49

Among the Germans both in Brazil and in the United States,
anticlericalism was strongest in the Turnvereine, but other secular
societies attracted substantial numbers of church members. The
churches often tended to see the clubs as competitors and chari-
table purposes, but also for economic activities.” In general, how-
ever, the rivalry between the two types of organizations was not
as keen in Brazil as it was in the United States.

In other instances, German associational activity transcended
ethnicity. For example, the Beethoven Club of Rio de Janeiro,
founded in 1881, was organized solely for the cultivation of Ger-
man classical music; not all of its six hundred members were Ger-
man. According to Koseritz, the club’s annual concert was a great
social event, held in the most luxurious hall in South America,
and was attended by Emperor Pedro II and his family.*

German Schools

In most respects, the associational activity (Vereinsleben) of the
German Brazilians was similar to that of their ethnic cousins in the
United States. A major difference, however, pertains to education.
In Brazil, where for both cultural and economic reasons illiter-
acy was endemic, school societies (Schulvereine) were very com-
mon. In the United States, where literacy was standard among
whites and a nearly universal public school system had evolved
in the nineteenth century, such school societies were largely
superfluous.

When the Germans first settled in southern Brazil, there were
few tax-supported public schools, and none in the forested moun-
tain area they chose as their new home. Few of the immigrants
were well educated themselves, but they placed a high value on
literacy. In the early years the fathers of families sometimes took
turns teaching the children in the colony. Later, as the number of
Evangelical pastors increased, the educational function was fre-
quently shifted to the church, notably in Rio Grande do Sul. But
in Santa Catarina, Paranda, and Sao Paulo, the schools were more
often maintained by Schulvereine, especially among Protestants.”
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The parents would procure a building of some kind for use as a
school and seek the services of a teacher, often a recent immi-
grant. His pay was paltry and his tenure short because he was
likely to be looking for other, better-paying employment. Most of
the schools consisted of only one classroom, and instruction was
commonly limited to basic reading, writing, arithmetic, and reli-
gion. Ordinarily, children would attend classes for no more than
two or three years. Later in the nineteenth century, the curriculum
in many schools was expanded to include the geography and his-
tory of Germany and Brazil. All instruction was in the German
language, at least partly because few of the teachers, as recent im-
migrants, understood Portuguese.* Wretched though they were,
these schools helped to raise the literacy rate in the German colo-
nies high above the national average.

In Luso-Brazilian society, formal education was largely limited
to the upper or wealthier classes. In districts where there were
few German or Italian immigrants, as in the cattle-grazing cam-
panha, illiteracy ran as high as 85 percent. As recently as 1920,
only 24.5 percent of the Brazilian population was classified as lit-
erate. Rio Grande do Sul, with its numerous German and Italian
immigrants, registered the highest rate of any state in the country
with 38.8 percent, but in Sao Leopoldo municipio, the proportion
soared to 62 percent, and among the Germans the figure was
higher still. Gradually, the ruling classes in Brazil began to see
public schools as potentially important agents for the assimilation
of the colonos and that education was the responsibility of the
state.™

But early efforts at public school education were not adequate.
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A director of education in Rio Grande do Sul reported in 1879 that
the German schools he had visited were excellently, organized,
well equipped, and well attended. The government schools, by
contrast, were miserable affairs, entirely lacking in equipment
and left in the hands of incompetent teachers. He recommended
that in the German districts the government schools be closed.
Some years later a German school society sought government as-
sistance in adding to the faculty of its school a Brazilian teacher
who was a specialist in teaching the Portuguese language and
Brazilian history, geography, and literature. When the govern-
ment failed to respond, the society successfully hired a teacher
from Germany who had the desired competence. He served until
the school was closed during World War I.

By the turn of the century, the Germans of southern Brazil had
developed an extensive private school system. In Santa Catarina
the governor’s office reported in 1916 that 40 percent of the schools
in the state were privately operated. The actual figure may have
been significantly higher.* At the same time, in Blumenau munici-
pio, there were 10 state and 113 private schools enrolling 520 and
5,011 children, respectively. In Joinville municipio, the proportion
was much the same: 5 government schools with 303 students; 64
private, with 3,328 enrolled.* Not all the schools classified as pri-
vate were German; some were Italian and a few were Polish. But
the great majority—at least 80 percent—used the German lan-
guage exclusively. Some were heavily subsidized by the Prussian
state church, the Gustav-Adolf Verein, the Allgemeine Deutsche
Schulverein, and other similar societies in Germany. Five years
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The school maintained by the Deutsche Hilfsverein of Porto Alegre. Most German-
Brazilian schools of the time were much less pretentious in appearance.
Reprinted from Hundert Jahre Deutschtum

later, data from Rio Grande do Sul revealed a total of 698 private
schools in the state, of which 6o percent were Protestant, the re-
mainder Catholic.*

In some areas where the Teuto-Brazilian population was less
highly concentrated, Vereine were organized to found “intercon-
fessional” schools in which both Protestant and Catholic children
were enrolled but instructed separately in religion.* Protestants
were especially fearful that if they failed to maintain their own
schools, their children would either lapse into illiteracy or be pros-
elytized in Catholic schools. Thus the position of the Protestants
resembled that of the Catholics in the United States who worked
mightily during the same decades to build their huge system of
parochial schools.
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The teachers college started by the Evangelical Synod of Rio Grande do Sul in

Santa Cruz in 1913
Reprinted from Uhle’s Kalender: 1917

A bureaucratic support system for the German schools began to
emerge in the years before World War I. German Catholics, backed
by the Jesuit order, founded a teachers association in 1898. Two
years later they launched a professional journal for teachers. The
Evangelicals quickly followed suit and, in 1904, went on to create
an organization to coordinate the work of the many Schulvereine in
Santa Catarina. In all instances and in the face of much poverty,
these organizations strove to raise the level of instruction, to hire
better-qualified teachers, to coordinate curricula, and to represent
the interests of the German schools against increasing opposition
from the government. In 1913, after several false starts, the Rio-
grandenser Synod established a small teachers college (really a
secondary school patterned on the German gymnasium) in Santa
Cruz. This venture was strongly encouraged by Provost Martin
Braunschweig, the representative of the Prussian state church,
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and it received substantial monetary support from sources in Ger-
many until war was declared in 1917. Later, in 1926, it was moved
to Sao Leopoldo, where it continues to exist today.”

The German-Language Press

Like the churches, schools, and voluntary associations, the Ger-
man-language press was also an essential structural element in
the immigrant house of culture. The first attempts to develop
newspapers for the Germans in Brazil occurred in the 1850s, but
these efforts required subsidies from external sources and hence
failed to reflect the needs and interests of the immigrants. It was
not until another decade had passed that the size of the German
immigrant population had increased sufficiently to support a
German-language press. The Deutsche Zeitung of Porto Alegre and
the Kolonie-Zeitung of Joinville were both founded in the early
1860s. At least fifty other newspapers were started in the follow-
ing half-century. Most were short-lived, but others survived for
many years. The majority appeared once or twice each week. By
1900, there were at least a dozen thriving papers, including dailies
in Porto Alegre and Sao Paulo.*

The German-language press, like other immigrant institutions,
tended to reflect the same divisions that were evident in religious
life. Dr. Wilhelm Rotermund, the dynamic Evangelical pastor of
Sao Leopoldo, founded the Deutsche Post in 1881; this paper con-
sistently supported the close connection between Protestantism
and the maintenance of German culture in Brazil. In Rotermund’s
view, the Deutsches Volksblatt, a rival Catholic paper founded in
1871 in Sao Leopoldo (but moved to Porto Alegre in 1891), was not
a German paper at all, but rather a Jesuit sheet printed in German
type. The Catholics returned the compliment by referring to Ro-
termund’s Post as the Deutsche Pest.* Similarly repugnant to the
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Evangelicals and the Catholics alike was the anticlerical, free-
thinking Koseritz” Deutsche Zeitung, founded in 1882 in Porto Alegre
in direct opposition to the Deutsche Zeitung. Comparable divisions
emerged in Curitiba, the capital of Parana, where the anticlerical
Beobachter (1890) was opposed by the Kompass, which was edited
in a Franciscan cloister. In Sao Paulo, the Germania appealed to
liberal, freethinking persons in the German community.*

In virtually all cases, the German-language newspapers re-
flected the personalities, values, and prejudices of their editors
and publishers, who, with few exceptions, were born and edu-
cated in Germany. Most of these men actively promoted the main-
tenance of the German language and culture (because their eco-
nomic well-being depended upon it), but they were nonetheless
loyal to Brazil and performed an invaluable service in educating
immigrants to Brazilian ways. Most of the immigrant journalists
made a distinction betweem Deutschtum and Deutschlindertum.
The former term meant cherishing their German heritage and
supporting immigrant institutions; the latter implied loyalty to
Germanyj, its government, and its kaiser.*

Unlike most German-language newspapers in the United States,
the German-Brazilian papers tended to avoid political involve-
ment and only rarely supported one party or another. Some re-
ceived subventions from the Brazilian government as part of its
policy of supporting the recruitment of immigrants. Otherwise,
according to one historian of the Germans in Brazil, the German-
language press was free of government interference, except in
time of war.?

The German Brazilians developed a variety of periodicals in ad-
dition to their newspapers. The most influential of these were re-
ligious; the Catholics, Evangelicals, and Lutherans each had their
own magazines intended for lay readers.* Several periodicals for

40. Hundert Jahre Deutschtum, 285; Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 202—12;
Gehse, Die deutsche Presse, 65—66, 147—49; Erwin Buchmann, “Die deutschspra-
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41. Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 206.
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Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 205. See also Karl J. R. Arndt and May E. Olson,
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phy (Pullach-Miinchen, 1973), 91-221.

43. Examples include Der Christenbote (1908), a monthly published in Blumenau
for Evangelicals; St. Paulusblatt (1912), intended for Catholic readers in Rio Grande
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farmers and one for persons in commerce and industry also ap-
peared before World War 1.# One of the most important products
of the German-Brazilian press was the so-called Kalender, an an-
nual, book-length publication that included a variety of articles
concerning daily life, in addition to an almanac and compilations
of standard information. Often a review of the events of the previ-
ous year was included. The calendars were widely read, even
though they, like the periodicals, were usually prepared for spe-
cific religious constituencies.*

Because of its role in the development of ethnic identity, in the
support of immigrant voluntary associations, and as a means of
intragroup communication, the German-language press was a
strong force for the perpetuation of the immigrant culture. Pre-
sumably it was also significant in the maintenance of the use of
the German language. Yet it is not entirely clear how important
the press really was for the remote rural German districts. For ex-
ample, a German-language press never developed in Espirito
Santo, where most of the immigrants were clustered in rural ghet-
toes and isolated as well from their much more numerous fellows
in the southern states. Despite this lack, the Portuguese language
made few inroads in such districts; immigrant language and cus-
toms were retained for generations. Even former slaves and iso-
lated Luso-Brazilians whom chance had placed among the Ger-
mans learned to speak the prevailing German dialect, sometimes
even as their first language.*

The many dialects that the Germans ordinarily spoke in their
daily activities and in their homes tended to become corrupted
and mixed with one another. Only in districts where the domi-
nant majority came from the same area in Germany could the dia-

do Sul; and the Evangelisch-Lutherisches Kirchenblatt (1906), published for Missouri
Synod Lutherans. Rotermund’s Deutsche Post of Sao Leopoldo published a Sunday
supplement entitled Sontagsblatt fiir die evangelischen Gemeinden in Brasilien (1887).
Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 208—209; Gehse, Die deutsche Presse, 27—31.
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lished by Rotermund in an edition of 12,750 copies. Gehse, Die deutsche Presse,
35-37; Fouquet, Der deutsche Einwanderer, 210—11.
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Colonization,” 350.
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lect be preserved. Dois Irmaos was such a place: The Hunsrticker
dialect (spoken west of the Rhine and south of the Mosel in Ger-
many) prevailed into the 1960s. But even in homogeneous com-
munities, Portuguese words found their way into everyday speech.
Emilio Willems has estimated that approximately five hundred
Portuguese terms were gradually absorbed into the language of
the German Brazilians. Most of these words concerned political
and economic activity for which there was no suitable German vo-
cabulary. Borrowings were especially numerous in aspects of the
horse culture that Germans adopted and adapted from the Luso-
Brazilians.*”

Linguistic Acculturation

In Brazil as elsewhere, the linguistic acculturation of an immi-
grant population is closely associated with the number and qual-
ity of interpersonal contacts with members of the host or receiv-
ing society. Data from the 1940 census show that in Rio Grande do
Sul, where the Germans had relatively few contacts with speakers
of Portuguese, 97.6 percent of the German-Brazilian families ha-
bitually spoke German in their homes; in Sao Paulo, where the
Germans were well dispersed within the huge city, the proportion
dropped to 55.1 percent, even though the European-born com-
pared with the Brazilian-born group was much larger there than
in Rio Grande do Sul.® However, these data do not reveal the pro-
portion of habitual German-speakers who could also speak Por-
tuguese. Only in the most isolated rural districts did the children
grow up ignorant of Portuguese. Yet generalizations about the fail-
ure of German Brazilians to acculturate linguistically are frequently
based on impressions drawn from such atypical environments.
In contrast to the people in isolated rural areas, the craftsmen,

47. Dressel, Der deutschbrasilianische Kolonist, 34—40; Emilio Willems, “Lin-
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ed.; Petrépolis, 1977), 383-432.
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industrial workers, and professional persons in the cities and
large towns learned Portuguese, not merely as an economic ne-
cessity, but also as a matter of social prestige. For educated urban-
ites, the inability to speak Portuguese became a source of social
deprivation. Persons with social aspirations naturally perceived
the language of the dominant Luso-Brazilian society as presti-
gious. Many eagerly shed the identifying marks of German eth-
nicity; given names, for example, were often modified or changed
to Portuguese equivalents. By the time of World War I, there were
undoubtedly thousands of descendants of German immigrants
who were unable to speak German and who, despite their family
names, were well integrated into Brazilian society. Unfortunately,
there was no way to determine the size of the group.*

In general, itappears that rapid linguistic acculturation was asso-
ciated with urban residence, employment in the industrial sector,
high level of education, youth, and membership in the Catholic
church.” There were, however, certain cross pressures, especially
for the middle and upper classes. Such persons often felt disdain
for Luso-Brazilian culture, believing that their German heritage
was superior. At the same time, they had many contacts with
Luso-Brazilian society because of their education and social sta-
tus, and this produced a strong tendency toward assimilation.

The Role of the Family

The basic unit in the social structure of the German-Brazilian
population was, of course, the family. Isolation tended to enhance
its importance in the rural areas, where the attainment of material
success was largely dependent on the labor that children contrib-
uted to the agricultural enterprise. Thus large families were an
economic asset, and comments about the fecundity of German-
Brazilian families abound. Spectacular examples have been re-
corded: Hans Adam Schmidt, who immigrated at the age of six-
teen to Santa Catarina in 1829, had 829 descendants a century
later, of whom 748 were living; Jacob Goedert, who arrived in the

49. Willems, “Linguistic Changes,” 448; Benjamin F. Schapelle, The German Ele-
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same year at age ten, had 461. More meaningful, however, is the
calculation that up to 1914 the average number of children in Ger-
man immigrant families was 4.7. According to one estimate, the
birth rate among members of the Evangelical church in Rio
Grande do Sul immediately preceding World War I was 4.5 times
the death rate.”

Large families were customary among both Catholics and Prot-
estants. Impressionistic evidence suggests, however, that exog-
amy, or marriage outside the ethnic group, was more frequently a
Catholic than a Protestant phenomenon. Following a trip to Brazil
immediately after World War I, the American historian Clarence
Haring reported that German Protestants were strongly race con-
scious, despised the “dark Brazilians,” and rarely married outside
their church. By contrast, according to Willems, German Catho-
lics were more likely to marry non-German Catholics than Ger-
man Protestants.” In the solidly German districts endogamy was
standard, but in the marginal areas a different pattern emerged. A
study of the records of the Catholic parish of Ijui, located in an
ethnically mixed area in the western part of Rio Grande do Sul,
revealed that only 48 percent of the marriages involving German
parishioners from 1899 to 1932 were between German men and
German women. The remainder were to Italian (25 percent), Luso-
Brazilian (15.6 percent), and Polish (11.4 percent) partners. Most
frequent among the exogamous unions were those between
German women and Italian men (17 percent). Even though Luso-
Brazilians were apparently numerous in this parish, they were
considered inferior partners because they did not share the Ger-
man work ethic. At the same time, mixed marriages among Prot-
estants in the Jjui area were reportedly rare.”

Exogamy was also common among urban residents, especially
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A typically large German family living in the Taquara municipio of Rio Grande do Sul
Reprinted from Kalender fiir die Deutschen in Brasilien: 1918

industrial workers. Conditions in the factory promoted social
uniformity and equality in wages and living standards. Similarly,
there was a greater inclination to marry outside the group among
the well educated. Koseritz himself provides the most distin-
guished example of a German intellectual who married a Luso-
Brazilian.*

Conclusion

The social structure that evolved among the Teuto-Brazilians dur-
ing the nineteenth and early twentieth centuries was thus the
product of the adaptation of the German immigrant culture within
the social environment of Brazil. Just as geographical conditions
in that vast, tropical land imposed certain limits on German immi-
grant settlement and forced adaptation in economic behavior, so

54. Willems, “Assimilation of German Immigrants,” 129; Willems, “A mis-
cigenagao entre brasileiros,” 108; Maack, “The Germans of South Brazil,” 12.
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German-Brazilian population.
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the social environment of Luso-Catholic Brazil acted on the immi-
grants in their new world. Immigrant churches quickly became
the most important institutions among the German Brazilians.
Differences in religious belief in relation to Brazilian culture in
turn not only influenced the character of synodical organizations,
schools, voluntary associations, and the immigrant press but also
led to differences in linguistic acculturation and marital assimi-
lation between Catholics and Protestants. Diversity within the
Teuto-Brazilian subsociety is further revealed by differences in the
assimilational experiences of urban immigrants and those who re-
mained in isolated rural ghettoes, where the quantity and quality
of interpersonal contacts were different. Yet, despite these intra-
group variations, the Germans were commonly and stereotypi-
cally perceived by persons outside the group as having uniform
characteristics and behavior.



The German Ethnic Group
in Brazilian Society, 1890—1917

man ethnic group in Brazil had become a society within a

society—a large, diverse, and structured community with
institutions, language, values, and folkways that differed signifi-
cantly from those of the host society. Because of the accidents of
time and place, the Germans had been allowed to develop their
own society without much interference, and in general they were
well received and respected during the last years of the empire.
European ideas were valued for the contributions they could
make to Brazilian culture; German culture, science, and education
were often considered among the best in the world.!

With the advent of the republic, however, attitudes toward the
German Brazilians began to change. The difference was partly a
matter of confidence: The republic had to demonstrate its au-
thority and its ability to govern, a task made more difficult by the
diffusion of political power among the states and the development
of political parties on a state basis. The abolition of slavery in 1888
had created a labor shortage, chiefly in the central and southern
states, that the government had sought to relieve by recruiting im-

BY THE LAST DECADE of the nineteenth century, the Ger-

1. Freyre, Order and Progress, 56—57, 123—24, 188—89. Freyre has noted that, of
all the immigrant groups, the Italians were the most desired, the most imitated,
and the most highly praised by Brazilian leaders who in those years hoped the
influx of European immigrants would “whiten” the population. Since Italians were
closer than Germans to Luso-Brazilians on a sociocultural distance scale, they
were less separatistic and thus more capable of producing the desired genetic
effect (see pp. 256—57). Cf. Skidmore, Black into White. .
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migrants from Italy, Spain, Portugal, and Germany. At the same
time, the modernization of the economic structure of Brazil was
under way, especially in the south. With the expansion of indus-
try in relation to the production of agricultural commodities came
economic and social dislocations that were new to Brazilians. As
the world has witnessed so often in the twentieth century, mod-
ernization produced new social problems and tensions, espe-
cially in the cities. Some Brazilians, doubting the capacity of their
society to absorb the flood of immigrants, demanded that the
newcomers learn to conform to Brazilian ways. Others urged the
revitalization of Latin Catholic culture, which in their view had
been weakened by the infusion of foreign ideas and attitudes.?

Nativism
Nativist sentiments fomented heated disputes, some within the
German community itself, others among Germans, Italians, and
Luso-Brazilians. It was a period of much strife, unrest, outrage,
and even murder.® The unstable conditions of the early republican
era as they affected ethnic groups are revealed in an incident that
occurred in Porto Alegre in 1895. A radical, freethinking German
lawyer, Germano Hasslocher, attacked individual Jesuit priests in
the Portuguese-language press (Gazeta da Tarde) in a manner the
Catholics deemed despicable. Hugo Metzler, the publisher of the
Catholic paper Deutsches Volksblatt, thereupon reviled Hasslocher
as a political apostate. Further insults were followed by threats of
violence. Meanwhile Metzler, loyal Catholic that he was, had also
criticized Italians on the occasion of the twenty-fifth anniversary
of Italian unification (which had been achieved at the expense of
the papacy). Hasslocher’s response was to use Metzler’s editorial
to incite a mob of celebrating Italians, and on September 29, 1895,
they destroyed Metzler’s printshop.*

Nativism was consonant with the doctrines of Comtean Positiv-
ism that infused the thought of many of the new republican lead-

2. Freyre, Order and Progress, 123, 197; E. Bradford Burns, A History of Brazil
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ers. The commitment of the Brazilian Positivists was not merely to
progress but also to order, which they understood to include a
harmony among the classes, races, ethnic groups, and sexes.
They could applaud the diverse origins of Brazilian society and
culture and yet insist that a new unity—a distinctively Brazilian
unity—had to be achieved, by force of dictatorship if necessary.
Thus, the Constitution of 1891 generously granted citizenship to
all immigrants who wanted it; at the same time, they felt strongly
that the newcomers should make a conscious effort to assimilate.
According to this view, Luso-Brazilian society needed to resist the
tendency of such ethnic groups as the Germans to remain sepa-
rate. To speak a different language, to attend different schools, to
eat different foods, to wear different clothing, to worship different
gods—all these actions were undesirable because they implied
being not merely different but superior.®

Nativism also thrived on envy. While there is no record of per-
sistent cultural conflict based on ethnic differences, one may as-
sume that some Brazilians of the less privileged classes regarded
the Germans with resentment and jealously. Like any other large
social grouping, the Germans encompassed a wide variation in
education, skills, health, and working habits. In fact, large num-
bers experienced a deterioration in socioeconomic status as they
struggled to survive in the Brazilian environment. But the strong
image among some Brazilians was that the Germans were better
housed and fed; that their system of private and parochial schools
was often superior to what passed for public education in Brazil at
that time; and that their homes and persons were cleaner and
healthier. The Germans also seemed willing to work very hard, at
least in contrast to the impoverished caboclos, among whom labor
was intermittent and subject to long and frequent interruptions.
Moreover, the Germans were savers. In order to counter the ef-
fects of inheritance laws that tended to break up farm properties
into unprofitable units, the German colonos often saved diligently
in order to provide their sons with agricultural land. Value con-
flicts were apparent in many other aspects of life as well. Willems

5. Freyre, Order and Progress, 14; Joao Cruz Costa, A History of Ideas in Brazil,
trans. Suzette Macedo (Berkeley, 1964), 82—175; Fernando de Azevedo, Brazilian
Culture (New York, 1950), 159—60, 414—18; Freyre, New World in the Tropics, 154;
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has pointed out, for example, that whereas Luso-Brazilians were
tolerant of prostitution but intolerant of sexual intercourse for un-
married women, Teuto-Brazilians were opposed to prostitution
but permitted premarital intercourse under controlled conditions
that normally led to marriage.*

Nativism displays itself most naturally in the field of politics.
Even though the Teuto-Brazilians had experienced a great deal of
success economically, their participation in the political process
was quite another matter. Government at all levels remained firmly
in the hands of the Luso-Brazilian landowners and in Rio Grande
do Sul their power was virtually complete. They usually domi-
nated the local leader of the established party. A rural political
boss delivered the votes required of him, prevented the opposi-
tion from voting, controlled patronage, and dispensed favors.
When enticement failed, he might resort to fraud and violence.” It
was difficult for the Germans to find a place in such a system.
Most of the time they were happy enough to be left alone without
harassment.

Political apathy has, in fact, been frequently noted as a charac-
teristic of German immigrants everywhere and should be under-
stood sociologically as an aspect of marginality.® In southern Bra-
zil, where the cultural isolation of Germans was especially strong,
social pressure often worked against political participation. For
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example, one German teacher in Rio Grande do Sul felt con-
strained to apologize for having become a Brazilian citizen. He ex-
plained that such a step was prerequisite to becoming an instruc-
tor in a government school, a position to which he aspired.® As
the descendants of northern Europeans in a land marked strongly
by southern European culture, the German Brazilians were an ob-
viously different sort of people. In their separate and isolated
world, participation in the political process was usually not con-
sidered very important. Mostly they were ignored by the ruling
classes, and if they attempted to become involved in politics, they
were easily dominated.

Throughout the empire period, the majority of German colo-
nos—perhaps 75 percent—never bothered to acquire citizenship.
For example, in 1852, there were only 165 voters of German stock
in the entire Sao Leopoldo municipio. The majority were of peas-
ant stock and few had traditions of political participation in Ger-
many. Most were unaware of the rights that were at least tech-
nically theirs.”

It was the redoubtable Karl von Koseritz who led the fight for
political rights and greater political participation among the Teuto-
Brazilians. He was among the first of the Germans, and the first
non-Catholic, to be elected to the provincial assembly of Rio
Grande do Sul. In his speeches and publications, he repeatedly
urged the Germans to become naturalized and to vote. Like many
of his counterparts in the United States at that time, Koseritz also
urged his fellow immigrants to organize themselves into a politi-
cal bloc or, as circumstances might demand, a political party, ar-
guing that this was the only way the Germans could enjoy the po-
litical power that was commensurate with their numbers. In 1883
he confidently but prematurely declared that the Germans had
been drawn into public life; as he pointed out, they had been
elected to the councils of several cities and held important posi-
tions in the national guard. By the end of the 1880s, four Germans
had served in the provincial assembly of Rio Grande do Sul."
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Neutralizing Teuto-Brazilian Power

Shortly after the establishment of the republic in 1889, all immi-
grants were granted the option of becoming citizens with the
right to vote, provided that they could meet a literacy require-
ment. Promising though this enfranchisement was, it did not lead
to political acculturation. Since the literacy rate of German Brazil-
ians soared above that of the nation as a whole, they represented a
potential threat to the political dominance of the estancieiros—the
established landowner class—in districts where German settle-
ments were concentrated. In Rio Grande do Sul, the regime of
Julio do Castilhos and Antonio Borges de Medeiros (with its Posi-
tivist emphasis on order and commitment to social progress
through republican dictatorship) solved the problem by negotiat-
ing a sort of gentleman’s agreement: Teuto-Brazilians’ electoral
support for the ruling party was exchanged for cultural liberty,
that is, freedom from any coercive program designed to integrate
them into the political life of the local communities, the state, or
the nation.”

Electoral docility on the part of the Germans was guaranteed in
Rio Grande do Sul by a second step—the gerrymandering of elec-
toral districts in 1897. Even though the Germans constituted 24.7
percent of the registered voters in the state, they were distributed
among three districts so that the chance of their electing one of
their number was seriously reduced. A subsequent reapportion-
ment in 1914 preserved the minority status of Germans in all elec-
toral districts. So effective was this arrangement that throughout
the republican era from 1889 to World War I, rarely more than
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three deputies in the state assembly bore German names—ap-
proximately a third of the seats their numbers warranted.”

Such steps to neutralize the political potential of the Teuto-
Brazilians did not go far enough to satisfy the concerns of some
Rio Grande do Sul politicians. They believed that measures had to
be taken to break up the existing colonies and to guarantee that
new settlements would consist of a mixture of ethnic groups.
Some nativists wanted to accomplish these goals through a com-
mission that was established in 1897 to investigate the validity of
the land titles held by the immigrants—Italians as well as Ger-
mans. It was a fact that many immigrants had acquired their land
from swindlers; they could base their landownership only on
documents that had been falsified earlier by public officials. Natu-
rally, such titles were thrown out, to the great consternation and
bitterness of the immigrants, who perceived the work of the ver-
ification commission as a poorly disguised effort to force them off
their land and break up their colonies.™

A decade later, another method was devised to restrict the
growth of immigrant colonies, this time at the national level. In
1909, Congress passed a law specifying that at least 10 percent of
the land in an area of small-farmer settlement had to be owned by
native-born Brazilians. The effect of this legislation was minimal
because by that time the great majority of the German colonos were
Brazilian-born.*

In some respects, the Teuto-Brazilians fared better in Santa Ca-
tarina than they did in Rio Grande do Sul. The political power of
the small landowners (as distinguished from the estancieiros) was
greater in this smaller and poorer state, and the Germans bene-
fited accordingly. Several German colonos attained a political promi-
nence in Santa Catarina that was denied them in Rio Grande do
Sul. The most distinguished was Lauro Miiller. Born in Itajai of
immigrant parents, Miiller received a military education and be-
came a follower of a well-known Positivist, Benjamim Constant
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Magalhaes. He served as an aide to Marshal Deodoro da Fonseca,
a founder of the republic, and after the coup of 1889, Deodoro ap-
pointed Miiller, then twenty-six years of age, as governor of Santa
Catarina. Miiller was subsequently elected to the same office
three times and also served the federal government as minister of
commerce in the Rodrigues Alves administration and as foreign
minister from 1912 to 1917 under presidents Hermes da Fonseca
and Wenceslau Braz. Other second-generation Germans were ac-
tive in Santa Catarina politics, including Miiller’s first cousin,
General Felippe Schmidt, who served as governor from 1914 to
1918, and the four Konder brothers, who were active in state and
federal politics in the 1920s and 1930s.

Along with these personal successes was a counterpoint of hos-
tility. Positivism was less of a political force in Santa Catarina than
it was in Rio Grande do Sul, and the immigrants were more highly
concentrated in communities such as Blumenau, Joinville, and
Brusque. Because the threat posed by the colonos to the ruling
Luso-Brazilians had not been neutralized as in Rio Grande do Sul,
tensions mounted in Santa Catarina and programs of assimilation
were ardently espoused.

Several prominent Luso-Brazilian politicians in Santa Catarina
spoke out against further growth of the German colonies. One of
the governors in this period, Hercilio Luz, condemned the Ger-
mans severely for their separatism. He was especially troubled by
the German Protestants because, in his view, they wanted only to
remain German. Everything they did seemed to reflect their at-
tachment to Germany; they wanted no other fatherland. Luz was
particularly galled by the Evangelical clergy’s opposition to mar-
riages of Germans and Luso-Brazilians and by the refusal of Ger-
mans in general to adopt Brazilian customs."”

16. Marcus Konder, Lauro Miiller (Itajai, 1944); Rodrigo Octavio, “Lauro
Mueller,” Revista do Instituto Historico e Geogrdfico Brasileiro, CCLXV (1964), 172—88;
Oberacker, Der deutsche Beitrag, 401—405; Martin Fischer, “O problema da conser-
vagao da cultura alema,” in I. Coléquio, 344; Entres (ed.), Gedenkbuch; A morte do
Senador Felippe Schmidt,” unidentified newspaper clipping, May 10, 1930, in In-
stituto Hans Staden, Sao Paulo.

17. Luz quoted in Martin Braunschweig, “’Die rechtliche Stellung des deutschen
Schulwesens in Siidbrasilien,” in Geissler (ed.), Die Kulturbedeutung, 51. See also

Brunn, Deutschland und Brasilien, 217.



70 Germans in Brazil

In Santa Catarina, as in the United States, the nativist attack on
immigrant institutions focused on private schools. Whereas in the
United States, Catholic parochial schools were targeted for control
if not elimination, in Brazil it was the Protestant schools that were
found objectionable. Another important difference is that in the
United States the public schools were well developed and numeri-
cally preponderant, while in Santa Catarina they were an inade-
quate minority. Given this circumstance, any effort to expand and
improve the public school system was perceived by Teuto-Brazil-
ian leaders as an attack on the schools. At least two laws, passed
in 1904 and 1907 by the Santa Catarina legislature, was intended
to assist in the development of government schools and the regu-
lation of private schools. But it was not until 1911 when Orestes
Guimaraes was appointed inspector of schools that effective con-
trol was initiated.™

Evidently, private school teachers and administrators were less
than cooperative with state officials. In 1913, Santa Catarina en-
acted legislation requiring them to supply all information con-
cerning curriculum and attendance statistics requested by state
officials and to permit inspection of their schools. The law further
specified that private schools were to observe national holidays
and to comply with hygiene regulations. It expressly recognized
the freedom of schools that received no government support to
develop their own curricula, but any institution that accepted
subventions from either the state or the municipio was required to
use Portuguese as the language of instruction. Remarkably mild
by present-day standards, this law was sharply condemned, espe-
cially by the Protestant clergy, who saw it as a sinister effort to
strangle their schools.”

The German Peril

Among Luso-Brazilian leaders of the educated and governing
classes, there was a growing concern that the Germans in the

18. Braunschweig, “Die rechtliche Stellung,” 51; Entres (ed.), Gedenkbuch, 223;
Schroder, Brasilien und Wittenberg, 356; Brunn, Deutschland und Brasilien, 184.

19. Braunschweig, ““Die rechtliche Stellung,” 51; Schroder, Brasilien und Witten-
berg, 356; Dedekind, Brasilien, 24. Many Brazilians admitted that if the Germans
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southern states were becoming so numerous and so powerful that
they could never be assimilated. Early in the twentieth century,
their fears were heightened by much discussion of the “German
peril”—a belief that Germany had set itself upon a course of world-
wide imperialism, based in part on the presence of German immi-
grants in various underdeveloped countries, including Brazil. Be-
fore and after the turn of the century, German aggressiveness was
observed in the South Pacific, China, the Philippines, and the
Caribbean. When in 1904 the Germans threatened the integrity of
Venezuela, Brazil’s neighbor to the north, in a debt-collection con-
troversy, alarmists in Europe, the United States, and certainly Bra-
zil feared that Germany was taking the first steps in a plan de-
signed to culminate in the creation of a German protectorate over
southern Brazil and possibly an independent state that would be
German in language and culture.”

The Brazilians’ suspicion of German intentions was not un-
founded. Already in the 1840s, there were propagandists in Ger-
many who hoped to encourage German emigrants to go not to the
United States but to southern Brazil and the La Plata district of
Argentina and Uruguay. If sufficient numbers could be directed
there, German language and culture would predominate and the
people could establish a state that would become rivals of German
industry rather than consumers of German goods, as they were
likely to be in undeveloped Brazil. Still others maintained that the
typical German emigrant lacked the ability to withstand the as-
similative power of Anglo-American culture; he and his descen-
dants would be completely un-Germanized within a few genera-
tions. Brazil, by contrast, offered a setting in which Deutschtum
could be rooted permanently.*

had failed to assimilate, it was not their fault, since the government had failed to
provide Portuguese-language schools. For example, see Truda, A colonisagdo allema,
141-66.

20. For a general discussion of the “German peril,” see Brunn, Deutschland und
Brasilien, 201—18.
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derer Riicksicht auf Siidbrasilien (Hamburg, 1842); F. Schmidt, Die geregelte Auswan-
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Wilhelm Georg Roscher, Kolonien, Kolonialpolitik und Auswanderung (Leipzig and
Heidelberg, 1856), 358. Cf. Sudhaus, Deutschland und die Auswanderung, 48—50.
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German cultural chauvinists continued to beat the same drum
until, early in the twentieth century, resistance to acculturation
became a common theme. Teuto-Brazilians could read, for ex-
ample, about Hermann Leyfer, a German journalist who argued
that cultural characteristics were inborn, inherited, and inalien-
able and that a person retained them to death, regardless of resi-
dence or other circumstance. “A German remains a German,” he
wrote. “To deny one’s nationality is to deny one’s self.” Others car-
ried the argument farther, asserting that maintaining the German
language and culture was the duty of Teuto-Brazilians because
they would thereby enhance and strengthen national culture,
even as they contributed to Brazil’s prosperity by their industry.
Some writers recommended resistance to assimilation on the
grounds that Brazilian culture was worthless. Brazil, wrote Wal-
ther Kundt, “is a country that has produced nothing memorable
in any field, including economics and culture.” Furthermore, he
continued, Brazilians are unable “to establish a properly func-
tioning means of transportation and communication, regulate
their financial affairs, guarantee justice, build a fleet, or maintain
an army other than one that is really nothing more than a privi-
leged band of robbers.” %

In Sao Leopoldo, Dr. Wilhelm Rotermund insisted on German
racial superiority, arguing that Teuto-Brazilians must remain exclu-
sive and racially pure because miscegenation could only introduce
decadence. “We Germans are an elite,” he wrote in his Deutsche
Post in 1897, “and can fulfill our cultural mission only when we do
not mix with Latinate people [romanische Rassen].” %

Meanwhile in Germany the noisy, chauvinistic Pan-German
League had, by 1900, united twenty thousand supernationalists
from the urban middle classes and fueled new fears of German
imperialism. In its widely distributed publications, this organiza-
tion emphasized the cultural kinship of Germans all over the
world and agitated vociferously for a colonial empire, for an en-
larged navy, for war as an instrument of national policy, and for

22. Leyfer quoted in Joinville Zeitung, October 21, 1896; Deutsche Zeitung (Porto
Alegre), February 24, 1906; Walther Kundt, Brasilien und seine Bedeutung fiir
Deutschlands Handel und Industrie (Berlin, 1903), 18. In 1905, A Federagio of Porto
Alegre published an article summarizing such Pan-Germanist comments. See
Brunn, Deutschland und Brasilien, 206.

23. Fausel, Dr. Rotermund, 186.
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the preservation of the German language and culture in German
settlements overseas. A symptom rather than a cause of the ram-
pant nationalism of the time, the Pan-German League was identi-
fied by English and French propagandists as the coordinating
agency of German imperialism. Although the league’s importance
was grossly exaggerated, a flood of articles exposing the alleged
Pan-Germanist conspiracy soon appeared in newspapers and pe-
riodicals in Europe, America, and elsewhere, climaxing with the
publication in 1913 of Pan-Germanism by an American histor-
ian, Roland G. Usher. Typically filled with misinformation and
overstatement, these materials repeatedly drew upon the same
sources—either German chauvinists or French and English coun-
terpropagandists—and as a result they succeeded in stirring up
much anti-German sentiment.*

Literature of this kind also appeared in Brazil. By far the most
significant example is a short book by a noted Brazilian literary
critic, Sylvio Romero, which was published in 1906. In O allema-
nismo no sul do Brasil, Romero, who is distinguished for his recog-
nition of the African contribution to Brazilian culture, warned his
countrymen of the “German peril,” outlined possible steps to
combat the threat, and urged that measures be taken to assimilate
the German colonos into Brazilian society. Undoubtedly Romero’s
book contributed to the efforts of the government during the pre—
World War I decade to limit the potential political power of the
Teuto-Brazilians, to break up the exclusive character of the Ger-
man settlements, and to improve the quality of the public schools
so that they could indeed function as agents of assimilation.”

24. Mildred S. Wertheimer, The Pan-German League, 1890-1914, Studies in His-
tory, Economics, and Public Law, CXII (New York, 1924); Roland G. Usher, Pan-
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129-38; and Alfred F. Sears, “German Influence in Latin America,” Popular Science
Monthly, LXXII (February, 1908), 140—52. More moderate or balanced are Stephen
Bonsal, “Greater Germany in South America,” North American Review, CLXXVI
(January, 1903), 58—67; and George A. Chamberlain, “Germany in Southern Bra-
zil,” Independent, LVI (May 5, 1904), 1016—22. A later review of this material is pro-
vided by Loretta Baum, “German Political Designs with Reference to Brazil,” His-
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The Portuguese-language press also warned against the “Ger-
man peril.” In August, 1904, for example, the Correio do Povo of
Porto Alegre published extracts from several nationalistic news-
papers in Germany to illustrate that Pan-Germanists considered
the three southern states to be within Germany’s sphere of influ-
ence.” Brazilians were especially offended by a remark of Gustav
Schmoller, a German professor, regarding the options available to
the three southernmost states: remaining a part of Brazil, becom-
ing an independent country, or coming “into closer relation” with
the German Empire.” Concern was frequently expressed about
the opening of German consulates in southern cities and about the
subsidies the Prussian state church (always described as the Ger-
man goverment) was providing for German Evangelical schools in
Brazil.

German-language newspapers in Brazil were by no means
united in support of Pan-Germanism. The movement had its par-
tisans, of course, but most Teuto-Brazilian journalists were more
moderate. They believed that it was possible, even desirable, to
maintain the German language and culture in Brazil, but within
the framework of loyal Brazilian citizenship. So keen was the op-
position to Pan-Germanism in Porto Alegre, for example, that one
weekly newspaper, the Rio Grandenser Vaterland, was founded on
the proposition that the Teuto-Brazilian fatherland was Rio Grande
do Sul and Brazil, not Germany. This paper expressly declared its
intention to do battle with Pan-Germanism and its advocates;
having the support of prominent and powerful Riograndenser
politicians, it thrived and continued to publish for many years.?

To the German imperial government, the Pan-Germanists were
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a nuisance. Count Bernhard von Biilow, the German chancellor,
explicitly repudiated the league. In a speech before the German
Reichstag on March 19, 1904, he denied unequivocally any inten-
tion to annex territory anywhere in South America. “In Brazil,”
commented von Biilow in an interview with a Brazilian journalist,
“we wish to form no state within a state, and hope that the Ger-
mans there will become useful members of their country.” The
same message was brought to the Teuto-Brazilians by Prince Henry
of Prussia, the brother of the kaiser, when he stopped in Brazil on
a world tour a short time earlier.” Such spokesmen for the Ger-
man government readily admitted that while their country had no
political aspirations in the Western world, it had a strong eco-
nomic interest and that Germany, like France and England, was
eager to develop its trade relations with South American countries.

Had the German government wanted to assume a political role
in Brazil, the opportunity came in connection with the visit of the
German cruiser Panther to the port of Itajai, Santa Catarina, in
1905. When a sailor failed to return to the ship at a designated
time, the ship’s commander, Count von Saurma-Jeltsch, ordered
several officers and a dozen marines to go ashore and apprehend
the deserter, which they did, but not without resistance. The ac-
tion was a clear violation of Brazilian sovereignty, and Baron Rio
Branco, the Brazilian foreigner minister, quickly demanded an
apology. Meanwhile the Brazilian press became highly agitated
over the affair. The German minister in Rio de Janeiro at first tried
to defend Saurma’s action, but Chancellor von Biilow successfully
insisted, despite Kaiser Wilhelm’s reluctance to discipline the
commander, that the German government comply and that he be
recalled.®

Thus, during the decade before the outbreak of World War I,
Brazilians at all levels of society, from the ruling classes to the de-
spised caboclos, had begun to perceive the Germans, both Teuto-
Brazilians and Reichsdeutsche, as a problem—an element that
threatened the equilibrium of Brazilian society.” The Germans
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seemed rich and powerful, socially exclusive, and unwilling to be
assimilated. To the more suspicious, they were eager accomplices
in a Pan-Germanist plot to extend German power and the German
language and culture to all parts of the world.

Ethnic Images and Perceptions

The Brazilians’ image of the Germans, like most stereotypes,
rested on insufficient and distorted information, rhetorical exag-
gerations, and myths.” There was little comprehension of the di-
versity within the group, such as the differences that divided
Catholics from Protestants or the disparate values and behaviors
that separated farmers from urban workers and businessmen. Per-
ceptions were drawn primarily from the behavior of a part of the
ethnic elite—the articulate, educated clergy, journalists, and busi-
nessmen who perpetuated the immigrant culture because it served
their economic interest and satisfied their psychological needs.
Meanwhile the ordinary German-Brazilian people went about
their daily business, gradually adapting to their surroundings and
rarely giving the problem any thought. If their assimilation was
unusually slow, it was because they had farther to go, culturally
speaking, than did the Italians, for example, to whom they were
frequently and negatively compared. Partly because of this cul-
tural distance they tended to gather in separate communities, es-
pecially in the rural districts. Since the Germans were so numer-
ous, it was relatively easy for them to create the institutions that
maintained their distinctive cultural forms. Luso-Brazilians, no
less than the Germans themselves, failed to understand how the
physical environment in conjunction with the accidents of Brazil-
ian history had promoted German isolationism. They had little
appreciation for the diversity of German immigrant society and
the sharp differences that often divided its members.
Luso-Brazilians were often mystified by the apparent separatism
of the Germans. They could not understand why the Germans
would even want to perpetuate their own language and culture in-
definitely. In their view, Luso-Brazilian culture was especially at-
tractive—it was open, tolerant, hospitable, adaptable, nonideo-

32. Schaden, “Der Deutschbrasilianer,” 184.
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logical, humane, and free of rigid social stratification. Brazilians
were motivated by a spirit of conciliation that sought compromise
and rejected extremist measures; above all, they considered them-
selves a nonviolent people.® José Honério Rodrigues, a modern
authority on Brazilian national characteristics, observes:

The basic Luso-Brazilian personality has a horror of violence and al-
ways seeks a way of smoothing things over, a path of moderation that
avoids definite breaks. Cleverness, prudence in shunning extremes, an
ability to forget, a rich sense of humor, a cool head, and a warm heart
get the Brazilians through difficult moments. . . . Conciliation rather
than revolution has dominated Brazilian history. In part this is because
the people, with their spirit of concord, prefer to gain less than to have
recourse to violence, in part because the dominant oligarchic groups
prefer yielding a little to risking much, and finally because the armed
forces—democratic, liberal, and progressive in their tendencies—
wield a balance of power that is exercised to moderate minorities
rather than subjugate majorities.*

Rodrigues also supplies a lengthy list of negative characteristics,
among them a tendency to procrastinate, belief in luck and gam-
bling, psychosocial instability, and susceptibility to the tempta-
tions of nepotism and to the cult of personality.* The typical Ger-
man colono would have agreed, but would have added a few other
traits to the list.

The vaunted tradition of nonviolence did not conform to the
German Brazilians’ experience. They recalled that many of the
original German settlers were soldiers recruited by the Brazilian
government to fight its wars on the southern frontier. The colonos
remembered bloody slaughter and destruction in the wars with
Argentina and Paraguay; they experienced devastation in the civil
conflicts in the nineteenth century; and from 1912 to 1915, state
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and federal forces numbering thousands of men were required to
put down a revolt led by a religious mystic in the western territory
contested by both Santa Catarina and Parana. Beyond that, ban-
ditry seemed endemic in the interior.* Many Teuto-Brazilians
were bitter about the government—national, state, and local—be-
cause it seemed oppressive, unfair, corrupt, and unwilling to re-
spond to their needs. They felt excluded from the political pro-
cess; they either had to fight for their rights or accept whatever
was served up to them by the Luso-Brazilians.” They were criti-
cized for not knowing Portuguese, yet the government gave them
no schools—and they were criticized for that, too.

Why should the Germans want to assimilate into such a so-
ciety? asked the most ethnocentric among them. It seemed ob-
vious to them that Luso-Brazilian culture was inferior to their
own; they found little that might be worthy of adoption or imita-
tion. Unlike the Anglo-American Protestant culture in the United
States, where German immigrants were virtually unable to with-
stand powerful assimilative forces, Brazilian culture was thought
to be weak. The Luso-Brazilians themselves seemed to combine
indolence and ignorance with ridiculous conceit. As for their Por-
tuguese language, it was useful to know but unimportant in terms
of world cultures. Compared with German, it offered few liter-
ary treasures. The distinguished Brazilian anthropologist Egon
Schaden, reflecting upon his youth as a pupil in a German school
in Santa Catarina before World War I, recalled that each child had
a notebook with a firm admonition printed upon the cover: “Re-
member that you are a German!”'*

It was precisely because Luso-Brazilian culture was so ineffec-
tual, the German chauvinists argued, that Teuto-Brazilians should
feel obligated to preserve their own culture. By infusing Brazilian
society with their superior values and behaviors, they would per-
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form their best service as loyal Brazilian citizens. Some Germans .
held that each ethnic group should be allowed to develop its own
potentialities, Teuto-Brazilian as well as Luso-Brazilian; each was
to have the same right to survive. According to this doctrine, cul-
tural pluralism would bring strength to the state; assimilation, by
contrast, was threatening to the state because it meant the gradual
disappearance of ethnic vitality.*

The preservation of the German language was equally essential,
in the chauvinist view, because if it were to fade from use, so
would valuable German customs, along with the German sense of
duty and commitment to the work ethic. At the same time, they
agreed that it was important for the Germans to master the Por-
tuguese language. Only by speaking it fluently could the Ger-
mans ever hope to find the place they deserved in Brazilian so-
ciety and to influence Brazilian culture properly.* Proponents of
this brand of ethnocentrism never questioned the loyalty of the
immigrants and their children to Brazil. Brazil was their home and
they were totally committed to it. Most had been born there and
had never lived anywhere else. Their bonds were with German cul-
ture, not with the German state or the kaiser and his ambitions.

Immigrant perceptions of the host society may be discerned in
a variety of sources, including textbooks. For example, a geogra-
phy published in 1916 specifically for German schools by Roter-
mund’s Evangelical publishing house offers a generally positive
portrait of the Luso-Brazilians but also reveals German attitudes:

The greater number of the inhabitants of our state [Rio Grande do Sul]
are Luso-Brazilians, descended from immigrant Portuguese. . . . But
these Portuguese did not keep their race pure. For the most part they
mingled with Indians and negroes so that with time the mixed race of -
the Brazilians has arisen.

The Luso-Brazilian country dweller has many attractive qualities.
He is generally modest and hospitable, much more polite and sociable
than the German, and he is not so addicted to the abuse of alcohol. He
has no class prejudice. Rich or poor, ignorant and cultured meet to-
gether in the pleasantest way. But these good qualities are not so well
developed in the Luso-Brazilian dwellers in cities. Among them are
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noticed rather some less agreeable Brazilian qualities, little sense of
duty, unpunctuality, carelessness, and ingratitude.

The Brazilian is a zealous patriot and loves his country above every-
thing.

The textbook writer then assesses his fellow Teuto-Brazilians.
Protestant opposition to alcoholic drink is again apparent:

The German colonists are simple, industrious, worthy, and honorable
men of good reliable character. All the more is it to be lamented that
here and there one of them has hurt the name of the local Germans by
quarrelsomeness or drunkenness. The significance of German things
for Rio Grande is very great. A hundred years ago Rio Grande do Sul
was a land on whose uplands the Luso-Brazilians grazed a few cattle
. and in whose primeval forest dwelt Indians and wild beasts. Then
came the Germans and with them came agriculture, commerce, and
industrial arts into the land. When we visit our thriving German colo-
nies, when we see the German wholesale houses and factories in our
cities, our hearts are proud of the things German industry and Ger-
man capacity have accomplished.
What would Rio Grande do Sul be without the Germans? The future
of the state depends on the further development of the German-
Brazilian population.*

This passage exposes the conflict Germans felt as members of Bra-
zilian society. Like any other ethnocultural group, the Germans
felt the need to emphasize their desirable characteristics (and by
implication the ways in which they thought themselves superior
to the Luso-Brazilians). At the same time, however, they sought
acceptance and recognition. They were eager to be considered an
essential element in their country’s history, and they wanted Bra-
zilians to understand and appreciate how extensive their contri-
butions had been to Brazil’s development.

The literature of Teuto-Brazilian filiopietism therefore describes
how individual Germans had participated in the exploration of
the land, the independence movement, and the preservation of
Brazilian territorial integrity through the wars with Argentina
and Paraguay. It applauds Koseritz and Rotermund, different as
they were from each other, for their liberalism. In the Teuto-Brazil-
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ian view, the liberty of conscience that these and other Germans
defended helped to initiate the renewal of national intellectual
life. Filiopietists also stressed the role of the Germans in giving
work new value and dignity and in condemning slavery as mor-
ally and socially obnoxious. The Germans, they felt, had contrib-
uted significantly to the elevation of moral, cultural, and material
standards in Brazil. Proud of the role the Germans had played in
the history of Brazil, they were eager for Teuto-Brazilians to be
recognized for their contributions.” The filiopietists were also
convinced that the Germans should take credit, at least in part, for
the emergence of the middle class in Brazil. Similarly, the fact that
Sao Leopoldo, Joinville, Blumenau, and other strongly German
cities were so well planned and administered could be attributed
to the Germans’ communal spirit and their sense of personal re-
sponsibility for the public welfare.*

For a substantial but not fully definable portion of the German
subsociety in Brazil, this kind of ethnocentric talk was pointless.
Like any other immigrant group, the Germans included persons
who were favorably disposed toward the language and culture of
the host society and who wanted to become a part of it as quickly
and painlessly as possible.* Unlike the cultural idealists who
claimed that it was their right (if not their responsibility) to main-
tain their immigrant speech and folkways and who denied the
right of the government to demand that they learn the language of
the country, the rapid assimilators were eager to abandon the
marks of immigrant status that presumably had caused them so-
cial and economic deprivation.

Between these two extremes—the cultural chauvinists and the
rapid assimilators—were the majority, who saw no particular
problem at all. They went about their daily activities without
thinking much about the status of immigrant culture in Brazil or
the problems of assimilation. Through daily contacts at work, at
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the store, at church, in school, or even at home, they learned Portu-
guese more or less automatically. Whether they learned quickly or
slowly depended upon the individual circumstance and whether it
provided good or poor opportunities for interaction with speak-
ers of Portuguese. In any case, however, for them the ability to
speak Portuguese became the symbol of higher social status; it
was the avenue to social and economic progress, especially for the
young.*

When governmental personnel began to identify as problems
the exclusiveness of the rural German colonies and the slowness
of the Germans to assimilate, as they did in the 1890s and later,
they thought first of the extreme cases—the highly isolated dis-
tricts where there were no Portuguese-language schools and
where hundreds of second and third-generation children could be
found whose knowledge of Portuguese was rudimentary at best.
Similarly, when they tried to identify typical German attitudes,
they naturally paid attention to the most conspicuous persons—
the noisy idealists who made speeches and wrote editorials, es-
says, and letters demanding the right to maintain their cultural
separatism.

Thus the Luso-Brazilian majority acquired a distorted image of
the Teuto-Brazilians. Some elements of the composite picture
were correct, others were out of proportion, and a few, one might
suppose, were simply wrong. For decades in the nineteenth cen-
tury, the Luso-Brazilian majority had ignored the question of Ger-
man assimilation, probably because it had not seemed important
enough to demand action. Then, when the Germans’ failure to
assimilate began to be perceived as a problem, some Brazilians
tended to overreact and to press for extreme or far-reaching mea-
sures that would enforce greater conformity. Such was the situa-
tion when World War I began.

45. Schaden, “Der Deutschbrasilianer,” 189—93.



Brazil and
the Distant War, 1914-1917

tory, was not a major event in Brazilian development.
Unlike the United States and most European countries,
which can trace the origins of numerous contemporary condi-
tions and problems to the Great War, Brazil was involved only pe-
ripherally. Ultimately, Brazil was the only South American nation
to declare war. On August 4, 1914, when diplomacy failed and hos-
tilities began, the Brazilian government quickly decreed its ““com-
plete neutrality.” Nevertheless, the international conflict had an
immediate and severe effect on the Brazilian economy, which was
already in a nearly chaotic condition because of the extravagance
and corruption of the Hermes da Fonseca regime (1910-1914).
Brazil had been experiencing difficulties in its international
trade relationships even before war was declared in Europe. There
had been a substantial decline in Brazilian exports, which in turn
meant a shortage of European capital for investment purposes.
Prices dropped accordingly. The Brazilian treasury was directly
affected by this turn of events because import taxes furnished the
major source of income; state governments were similarly influ-

W ORLD WAR, central though it is to modern world his-

1. [Brazil, Ministerio das Relagbes Exteriores], The Brazilian Green Book, Consist-
ing of Diplomatic Documents Relating to Brazil’s Attitude with Regard to the European
War, 1914-1917 (London and New York, 1918), 11-13; Percy A. Martin, “Introduc-
tion by the Translator and Editor,” A History of Brazil, by Joao Pandia Calogeras
(Chapel Hill, 1939), xiii; Percy Alvin Martin, “Brazil,” in A Curtis Wilgus (ed.),
Argentina, Brazil and Chile since Independence (1935; rpr. New York, 1963), 166—68.
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enced because they were financed chiefly by export taxes levied
on coffee, rubber, sugar, and other agricultural commodities. As
deficits grew in 1914 and 1915, the Brazilian government resorted
to the inflationary expedient of issuing unsecured paper currency,
so that by 1917 the quantity of fiat money in circulation had
doubled. Overproduction was also a problem. In order to control
devastating fluctuations in the price of coffee, Brazil had devel-
oped a program in which the government secured foreign loans to
purchase coffee from the planters. Surpluses were then stockpiled
in warehouses overseas and released to the international market
in years of bad harvests.?

War upset these arrangements. For several decades Great Brit-
ain had been the largest investor in Brazilian development, but
going to war meant the diversion of capital into arms and mu-
nitions. Purchases of Brazilian commodities, especially coffee,
dropped sharply. War also meant the imposition of a British naval
blockade on the Central Powers, and very quickly the German,
Austrian, and Belgian markets for Brazilian coffee also vanished.
In 1914 the value of Brazilian exports dropped 30 percent from
what they had been the preceding year. The loss of German mar-
kets and investments inevitably increased Brazil's dependency
upon the Allied Powers and upon the United States, which, like
Brazil, retained its neutrality at that time. Later, Brazil’s relations
with the Central Powers deteriorated drastically when Germany
seized huge quantities of Brazilian coffee warehoused in Ham-
burg and Antwerp. The net effect of these developments was that
Brazil was forced to declare a moratorium on foreign debt pay-
ments until March, 1915.3

Except for the German and Italian colonos, most Brazilians
tended to sympathize with the Allies, especially France. The cul-
tural bond with France that had grown strong in Brazil during the
empire period had continued into the twentieth century. Brazil's
educational system in particular was founded on French models,

2. Herman G. James, Brazil after a Century of Independence (New York, 1925),
168-69; Love, Sdo Paulo in the Brazilian Federation, 44— 47. For a general treatment of
the role of Germany in Brazil’s foreign trade, see Brunn, Deutschland und Brasilien,
232-73.

3. Percy Alvin Martin, Latin America and the War (Baltimore, 1925), 3639, 51;
Burns, A History of Brazil, 255.
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and knowledge of the French language was common among the
elite. Although admiration for French culture was an upper-class
phenomenon, it had a significant effect on official policy. The Bra-
zilian government, especially in its foreign policy, was strongly in-
fluenced by sentiments expressed in the leading newspapers and
in the Congress; but in a country where the majority was illiterate,
these were inevitably the opinions of the educated classes.*

For most ordinary people in Brazil, the war in Europe was a dis-
tant affair of no particular consequence. They understood little
about it; it seemed to affect their daily lives in no direct or discern-
ible fashion.® Still, the war tended to evoke sympathies for one
side or the other, even though at first there was no expectation
that Brazil should join in. Immigrants and their descendants, no
matter how many generations removed, felt an emotional bond
with their ancestral homeland and were convinced of the jus-
tice of its cause. This had the effect of ranging the few English,
French, and Belgian immigrants with the majority of the Luso-
Brazilians against the Germans and the Italians, since in 1914,
Italy was still in alliance with Germany. Later, after Italy joined
the Allies against Germany, the attitudes of the Italian Brazilians
changed dramatically.

The German-Language Press Interprets the War

When the news arrived in Brazil that a state of war existed be-
tween France and Germany, the Deutsche Zeitung of Porto Alegre
got out an extra edition, as it had the day before when Kaiser
Wilhelm II ordered the mobilization of the army after Germany de-
clared war on Russia. The paper revealed that all Reichsdeutsche
subject to military service were ordered to report to the nearest
consular office and prepare to return to Germany. Reservists in

4. Mario de Lima-Barbosa, Les Frangais dans I'histoire du Brésil (Rio de Janeiro
and Paris, 1923); Freyre, Order and Progress; Martin, Latin America and the War, 5,
30, 32; Burns, A History of Brazil, 172, 201, 228.

5. “Attitude of Brazilians toward the War” and ““Situation at Sao Paulo,” anony-
mous reports sent to the Department of State by Capt. S. McCauley, Assistant Di-
rector of Naval Intelligence, April 25 and 26, 1918, in Record Group 59, General
Records of the Department of State, Entry 540, Box 1, Brazil folder, National
Archives.
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the Austrian army received a similar call to service. In the suc-
ceeding weeks a few reservists managed to return to Europe, but
because of the British blockade most got no farther than the con-
sulates, if they reported at all. No doubt there were some, as in the
United States, who rushed to obtain citizenship in their adopted
country in order to escape a pointless death on a European battle-
field. On the other hand, a few Brazilians of German birth or de-
scent actually volunteered and subsequently served in the Ger-
man army; some of them were killed.*

Within a week after the news of the war reached Brazil, the Ger-
mans there had begun to organize committees for the support of
the German Red Cross and for the sale of German war bonds. In
Porto Alegre, the Verband deutscher Vereine (Union of German
Societies) met with the German and Austrian consuls to discuss
ways in which they could help families of reservists. Similar activi-
ties occurred in most of the German settlements, especially in the
cities. Before many weeks had passed, numerous communities
organized rallies and bazaars in support of the German war effort.
Collections for war widows, orphans, and other needy persons
continued thorughout the fall of 1914. By the end of the year, Ger-
mans in Rio Grande do Sul had collected more than $77,000 for
the assistance of war widows, orphans, and other persons in
need. Arno Philipp of the Deutsche Zeitung (Porto Alegre) cap-
tured the spirit when he wrote that even though they could not
sacrifice their blood for their old homeland, it was self-evident
that they would at least give of their possessions.”

6. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), August 3, 4, 5, 1914, February 17, 1915; Ger-
mania (Sao Paulo), August 19, September 28, 1915; Georg Konigk, Die Politik
Brasiliens wihrend des Weltkrieges und die Stellung des brasilianischen Deutschtums
(Hamburg, 1935), 18; Rudolf Becker, Deutsche Siedler in Rio Grande do Sul: Eine
Geschichte der deutschen Einwanderung (1938), 76; Hinden, Deutsche und deutscher
Handel, 475. For a classic account of a chauvinistic Teuto-Brazilian response to the
news of the outbreak of World War I, see Oberacker, Im Sonnenland Brasilien,
258-68. Cf. Luebke, Bonds of Loyalty, 86—89.

7. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), August 10, 21, 1914; Brunn, Deutschland und
Brasilien, 276; Hinden, Deutsche und deutscher Handel, 475; Becker, Deutsche Siedler,
77. Details of the collections in 1915 and 1916 are given in Uhle’s Kalender: 1917.
Jahrbuch fiir das Deutschtum in Brasilien (Curitiba, [1916]), 82. Philipp quoted in
Gehse, Die deutsche Presse, 163.



A notice placed in the Deutsche Zeitung (Porto ‘Alegre), August 3, 1914, by the Ger-
man consul in Sao Paulo. It announces the mobilization of reservists in the Ger-
man army and navy and orders such persons in Brazil to return immediately to
Germany and report to their district commanders.
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Emotions ran high during the first weeks of the war. One Ger-
man national who happened to be on a trip to South America in
1914 reported that in Porto Alegre, hatred of the Germans was so
strong that the personal safety of some of the best-known leaders
of the German community was endangered and that officers of
German societies were regularly insulted on the streets. He also
described how an excited mob consisting chiefly of young people
tried to storm the German consulate in Porto Alegre but were re-
strained by the Brazilian Army. In his view, the trouble was at-
tributable to the pro-Ally propaganda in the Brazilian press.®

It is true that most Portuguese-language newspapers favored
the Allies, though some were more outspoken than others. The
German explanation of events and their causes was largely ig-
nored. In Bahia, for example, only the Didrio de Noticias seemed
willing to accord any space to the German point of view. By con-
trast, another Bahian paper called for the expulsion of all German
citizens from Brazil.® The same pattern prevailed in all the major
cities.

If the Portuguese-language newspapers displayed strong par-
tisanship for France and England, the German press was no less
the defender of the Central Powers. There were about two dozen
German-language newspapers in Brazil in that time, and all of
them, from the anticlerical, freethinking Germania of Sao Paulo to
the Protestant church-oriented Deutsche Post of Sao Leopoldo,
deemed it their duty to defend Germany. Even when Austria-
Hungary declared war on Serbia at the end of July, 1914, the
Deutsche Zeitung of Porto Alegre ventured the opinion that Austria
naturally would have the sympathy of Germans everywhere, not
merely because of ethnic solidarity and shared culture, but be-
cause its cause rested on justice. As the Teuto-Brazilian journalists
saw it, their biggest problem was to refute biased news coverage
and vicious propaganda. The Portuguese-language press seemed
filled with caricatures of Germany, its spirit and culture, and its
purposes in the war. For the most part, educated Germans in Bra-

8. Paul von Kapff (ed.), Erlebnisse Auslanddeutsche im Weltkrieg (Stuttgart,
1921), i4. ’ '

9. Fiinfzig Jahre Deutscher Verein Germania und Deutschtum in Bahia (Berlin, 1923),
136—37. Cf. Brunn, Deutschland und Brasilien, 275.



The Distant War 89

zil refused to believe any news of the war that had been cleansed
by British and French censors.™

Teuto-Brazilians were especially troubled by the atrocity propa-
ganda that began to appear in the world press before the end of
the first month of the war. Suddenly they were confronted with
lurid tales of German brutality in Belgium and France—rape, pil-
lage, massacres of defenseless civilians, and the destruction of
cultural treasures. According to these mostly fictional accounts,
fiends in German uniforms had amputated the breasts of Belgian
women with the stroke of a sword, children had been bayoneted,
and babies’ hands had been chopped off. Unknown numbers of
people in Brazil as elsewhere accepted these reports at face value,
and inevitably their attitudes toward all things German were modi-
fied accordingly. Some of the stories were subsequently proven to
be utterly false; others were distorted and embellished."

Teuto-Brazilians naturally applauded any venture designed to
counter British and French propaganda. For example, when the
Uniao Teuto-Brasileiro was founded in Rio de Janeiro, the distant
Deutsche Zeitung of Porto Alegre declared that it lay in the best in-
terest, both material and spiritual, of Teuto-Brazilians to support
all such efforts to develop a true understanding of what it meant
to be German. The fact that Luso-Brazilians were prominent in
the leadership and membership of the organization was especially
gratifying. In Rio de Janeiro hundreds of Germans gathered to
protest the pro-Ally propaganda and unanimously supported a
defiant and defensive resolution that was later distributed widely
in Brazil.”

The task of countering the propaganda of the Allies was diffi-
cult because there was no accessible German news service. The

10. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), July 31, August 12, 1914; Gehse, Die
deutsche Presse, 162ff.; Martin Fischer, “Die deutsche Presse in Rio Grande do Sul:
Thr Werden und Wesen, eine Kulturgeschichte des riograndenser Deutschtums,”
n.d. [ca. 1929] (Typescript in Institut fir Auslandsbeziehungen, Stuttgart), 56;
Buchmann, “Die deutschsprachige Presse in Brasilien,” 220.

11. Oberacker, Im Sonnenland Brasilien, 271; James M. Read, Atrocity Propa-
ganda, 1914-1919 (New Haven, 1941), 29—34. I have treated this topic in greater
detail in Bonds of Loyalty, 85-8.

12. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), September 5, 1914; Hinden, Deutsche und
deutscher Handel, 476; Kapff (ed.), Erlebnisse, 14.
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transatlantic cable from Emden in Germany to Pernambuco in
Brazil had been cut during the first week of the war, and commu-
nication by ship was blocked by the British navy. News from non-
Ally sources arrived piecemeal through neutral countries, but it
was hardly adequate. Several German-language newspapers in
Porto Alegre and Sao Paulo, in cooperation with certain German
commercial houses, tried to set up a news service in Petrépolis,
Pedro II's old summer capital in the mountains near Rio de Ja-
neiro. Their idea was to make use of the official reports received
by the German consul general, but the effort was futile because of
the lack of means and experience. The Deutsche Post of Sao Leo-
poldo set up an elaborate telegram service through Uruguay to
Buenos Aires in Argentina in order to tap Spanish sources of
news. Two stations erected by the Germans in the United States at
Sayville on Long Island and at Tuckerton, New Jersey, made spo-
radic connections with Brazil by shortwave radio, but this effort at
long-distance communication lasted only through the month of
August, 1914, when it was silenced by technical difficulties."

Suspicious as they were of propaganda from French and Brit-
ish sources, the German Brazilians tended to believe the many
rumors, distortions, and lies that were circulated among them
through the efforts of German propagandists. So firm was their
faith in the invincibility of German arms that when a German-
language paper in Rio Grande do Sul published a false report that
Paris had fallen, some colonos responded with a great celebration,
complete with fireworks.™

In Brazil as in the United States, many of the editors and pub-
lishers of the German-language press were people born in Ger-
many who were rather more eager than the rank-and-file mem-
bers of the Teuto-Brazilian community to defend the fatherland.
Extravagant partisanship was the result. Not content to address
only readers of German, they began to include columns of copy in
Portuguese—allegedly free of bias—in their papers. Readers were
expected to give such material to Luso-Brazilian acquaintances so

13. Gehse, Diedeutsche Presse, 114; Fischer, “Die deutsche Presse in Rio Grande
do Sul,” 56; Fouquet Der deutsche Einwanderer, 207; Konigk, Die Politik Brasiliens,
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that they too could have the benefit of German truth. German-
language papers also reprinted articles in Portuguese from the
Brazilian press that allegedly distorted war news, disparaged Ger-
many in some way, or slandered Teuto-Brazilians. The Deutsche
Zeitung of Porto Alegre, for example, provided its readers with a
reprint in which it was charged that a German rally at Taquara had
been opened with the singing of the German national anthem,
rather than the Brazilian. This accusation was then rejected as a
malicious fabrication.”

The next German countermeasure in the propaganda war was
to try to acquire control of Portuguese-language newspapers. A
comparable effort in the United States was futile, but in Brazil this
tactic seems to have been more fruitful. The Tribuna of Rio de Ja-
neiro, for example, was an established paper with a circulation of
more than ten thousand copies. Then, in 1915, it was purchased
by German interests and subsidized by the German embassy
through collections from local German bankers and businessmen.
In Porto Alegre, the Didrio, which had followed a strongly anti-
German line throughout the first year of the war, was bought out
in September, 1915, by a corporation owned by German Brazil-
ians, and an editor named Willy Liideritz was put in charge.'

In Santa Catarina, O Dia of Florianépolis and the Novedades
of Itajai also followed the pro-German line. In both instances
ownership rested with politicians, such as Felippe Schmidt, who
naturally cultivated the votes of Teuto-Brazilians. In other cases
Portuguese-language newspapers were started by Germans after
the war began. O Didrio of Rio de Janeiro was such a creation.
Founded by the publisher of the Deutsche Zeitung of Sao Paulo,
this paper was externally Portuguese but the inside pages were in
German and were entitled Deutsche Tageblatt. Neither this effort
nor several others like it were successful. Offensive to the Luso-
Brazilian population, they were equally unable to attract subscrib-
ers among the Germans."

15. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), September 30, 1914.
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What the German-language press chose to report reveals a great
deal about the psychology of this beleaguered minority. Reliable
news of the war itself was in short supply, but there were numer-
ous attacks on the bias of the Portuguese-language press. Col-
umns were filled with accounts of the fund-raising activities of
Teuto-Brazilian organizations on behalf of the German Red Cross
and with chauvinistic speeches made at pro-German rallies, ba-
zaars, and festivals. More significantly, the German papers were
intensely interested in what Luso-Brazilian leaders had to say, pro
or con, about Germany, German culture, or Teuto-Brazilian so-
ciety. Anything an important politician said or did that could be
construed as favorable to the Germans was reported as a justifica-
tion of their behavior or point of view.” Dunshee de Abranches,
president of the Chamber of Deputies in the Brazilian Congress,
was identified as a special hero. It was his willingness “to break
lances for German honor,” according to one German source, that
led to his forced resignation.”

The German-language press was most sensitive about what it
called Deutschenhetze—German baiting or anti-German agitation.
Dozens of articles on this subject appeared during the first weeks
and months of the war. Indicative of a siege mentality, they re-
vealed a deep concern for what the writers perceived as the de-
basement of German culture. It was their culture, not Germany
itself or the course of the war in Europe, that was the central con-
cern of the German Brazilians. What the kaiser said or did, what
battles his armies won or lost, or what policies his government
formulated and pursued were important to them because these
things impinged upon their self-image and their self-esteem. For
German soldiers to be called barbarians, Huns, or butchers of
women and children was as unfair as it was untrue; by implication
such charges could be applied to the German Brazilians as well.
They perceived themselves as industrious, moral, honest, edu-
cated, loyal citizens of Brazil, but during those early weeks and
months of the war the Portuguese-language papers carried chill-

18. For example, see Deutsche Zeitung (Porto Alegre), August 31, 1914, report in
Portuguese on the defense of the Germans made by Joaquin Luiz Osério, a deputy
in the Brazilian Congress from Rio Grande do Sul.
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ing stories of German brutality, arrogance, and inhumanity. In
contrast, the Allies, they were told, were fighting to preserve civili-
zation, freedom, and justice. It is not surprising that the German-
language press responded vigorously and sometimes unwisely.*

The Churches Respond to War in Europe

In Sao Leopoldo old Dr. Rotermund lost his patience. Writing in
his Deutsche Post, he asserted that the Luso-Brazilians should
know that the Germans objected to the prejudice and ignorance
that pervaded the Portuguese-language press in its obvious par-
tisanship for France. The irate clergyman went on to encourage a
boycott of all businesses whose owners sympathized with the Al-
lies. One had already begun in Porto Alegre, he reported. More-
over, he advised, papers filled with lies about Germany should
be sent back to the publishers; all economic relations should be
broken off with such people— Deutschenfresser, he called them (lit-
erally, one who devours Germans). In the past, Germans had
learned Portuguese in order to trade with them. “We have gone
much too far in our politeness,” he grumbled. “Why don’t the
Lusos learn German? It’s high time that we Germans begin to
speak German—with German words and German action.”*
Widely reprinted in the Portuguese-language press, Roter-
mund’s outburst produced a stormy reaction. A huge anti-German
demonstration was staged outside the Post’s building in Sao Leo-
poldo. It is possible that the place would have been destroyed,
had it not been for the intervention of Dr. Antonio Borges de
Medeiros, president of the state of Rio Grande do Sul. Borges sub-
sequently requested an interview with the editor of the Post, who
readily agreed that it was unreasonable to expect Luso-Brazilians
to learn the German language but insisted that Germans should
be allowed to use German in their own social relationships. For
his part, Borges was remarkably restrained. Hoping to calm the
Germans, he expressed his wish that in regions where Germans
had no opportunity to learn Portuguese, government officials
could in fact converse in German and that German could be taught

20. For example, see Deutsche Zeitung (Porto Alegre), February 12, 13, 1915.
21. Deutsche Post (Sao Leopoldo), September 2, 1914, transcribed in Fischer,
“Die deutsche Presse in Rio Grande do Sul,” 236.
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in the higher schools along with English and French. Moreover,
Borges claimed to understand that the concern for the Teuto-
Brazilians was primarily for the welfare of their relatives and
friends in Germany. Whatever else Borges might have told the
editor of the Post was not reported.?

There was no agreement among the German editors on how ag-
gressive they should be in the defense of their ethnic interests.
Some charged that in this case the Post had endangered good rela-
tions between Luso- and Teuto-Brazilians; others felt that in the
end the Post had backed off and was too willing to accommodate
itself to Brazilian views. Feelings engendered by the war were so
intense that new German-language publications were brought out
to promulgate one position or the other. In Montenegro, Rio
Grande do Sul, a paper was founded in 1914 to foster the integra-
tion of the Germans into Brazilian life; inevitably, Teuto-Brazilian
chauvinists denounced it as a fraud and a deception. Some months
earlier in Pelotas, located at the southern end of Rio Grande do
Sul, several Evangelical clergymen combined to found the Deutsche
Wacht for German-speakers there, whether they were Teuto-
Brazilians, Reichsdeutsche, Austrians, or Swiss. Its announced
purpose was to watch over German interests and to bridge the po-
litical and religious divisions within the group. By scorning politi-
cal involvement, the founders made the cultivation of ethnicity
the paper’s raison d’étre. The earthshaking events in Europe, the
paper observed at the outset of the war, had stimulated conscious-
ness—a development that “fills each good German with pride
and joy.”?

Other papers observed the same effect. The Deutsche Zeitung of
Porto Alegre was pleased to note that the war was invigorating
German ethnicity all over the world; the press, churches, schools,
societies of all kinds—all had increased in number, strength, and
scope of activities. Even persons who formerly had felt alienated
from the ethnic group, the Zeitung noted, were captured by the
intense new spirit of unity and togetherness.*

The German gymnastic societies (Turnvereine) also thrived in
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this heady enthusiasm for Deutschtum. In May, 1915, the union
of turners in Porto Alegre started a new monthly publication,
Deutsche Turnblitter, declaring in the inaugural issue that its pur-
pose was to strengthen the power of German culture “by nourish-
ing German customs, German gymnastics, and German songs.”
Subsequent issues continued this emphasis, but unlike the news-
papers, it was silent on the subject of anti-Germanism in Brazil.*

Among the churches, the German Evangelical synods experi-
enced a surge of excitement because of the war in Europe. Its
leaders had declared repeatedly that its bonds with the German
language and culture were insoluble. In a publication intended for
the officials of the Riograndenser Synod, Wilhelm Rotermund
prophesied that Germany’s destiny would determine the status of
“her children” overseas. He made the link between cultural main-
tenance and religious commitment explicit: “We Germans must
not educate our children in Luso-Brazilian institutions,” he wrote.
“Offerings of life blood will not be required of us, as of our ethnic
brethren over there, but it is our duty to hold fast to our ethnic
customs and to our Evangelical faith, even as we must participate
eagerly in the work of the church and contribute our money to
Evangelical churches and schools.” Above all, Rotermund hoped
that the war would generate enthusiasm for the German language
and Brazilian customs, thereby strengthening his church.*

Local congregations participated actively in the campaign to
raise funds for the German Red Cross, buy German war bonds,
and sponsor bazaars and rallies to aid German victims of war.
Special prayer services were held for the success of German arms.
At Taquard, located north of Porto Alegre, the German and Aus-
trian consuls, dressed in full uniform, joined an overflow crowd
in a service at an Evangelical church. Even though the great major-
ity of the people in attendance were Brazilian citizens, the preacher
used “we” and “us” in references to Germany and spoke of the
German army as “our” army. He admonished the congregation
that it was their “holy duty to defend their ethnic culture, which
was threatened with annihilation.”?
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The professional journal published for the teachers of Evan-
gelical schools in Rio Grande do Sul was similarly indiscreet. The
editor, who also served as the director of the tiny Evangelical
teachers college of Santa Cruz, spoke of Germany as “we”” and of
its army as “our magnificent soldiers.” Virtually every issue of
this monthly during 1914 and 1915 reveals the Evangelical church’s
exceptional commitment to German ethnocultural values and to
its psychological investment in the outcome of the war. The idea
that the Evangelical schools had the responsibility of instructing
young Teuto-Brazilians in the Portuguese language is entirely
absent.”

The dedication of the Evangelical church to German culture is
further manifested in the curriculum of the college. In 1916 all
course work in this three-year institution was offered in the Ger-
man language, except for the history of Brazil. Although the col-
lege offered instruction in Portuguese, its annual report repeat-
edly identifies German-language classes as the most important
part of the curriculum. Religion was also regularly taught. The
course of study for the third year included German history since
1888; the description of this course emphasizes Kaiser Wilhelm II
and the war. The annual report indicates that in 1916, twelve
major events in the war, mostly German victories, were singled
out for special attention and some were celebrated with a free
day.” Here, indeed, was a “nursery of Kaiserism.”

In the United States such an epithet was usually reserved for
the schools of the Lutheran Church—Missouri Synod. In Brazil,
however, the Missouri Synod was seen in a very different light.
This church never offered a word of defense for Germany or for
the preservation of Deutschtum in its official Brazilian publication;
rather, the war was considered the “worst of evils.” Missouri Synod
leaders saw the European conflict as a judgment of God upon a
sinful people—punishment for wickedness, unbelief, failure to
pray, contempt for God’s Word, atheism, and the idolatry of hu-
man wisdom as revealed especially in modern science and theo-
logical liberalism.* The contrast between this position and the

28. Allgemeine Lehrer-Zeitung fiir Rio Grande do Sul, 1914-1915.

29. 7. Jahresbericht des Deutschen Ev. Lehrerseminar fiir Rio Grande do Sul zu Santa
Cruz, 1916.

30. Luebke, Bonds of Loyalty, 253—54; “Was will uns der Liebe Gott sagen durch
die gegenwartige schwere Kriegsnot?”" Evangelisch-Lutherisches Kirchenblatt fiir Siid-
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Evangelical view was stark and, to the Evangelicals, unforgivable.

For a variety of reasons the German Catholics in Brazil were
much less chauvinistic than were the Evangelicals. They did not
perceive themselves as being threatened in the same way; because
of its universal, multi-ethnic character, the Catholic church tended
to unite its German adherents with Luso-Brazilians rather than to
separate or isolate them from the rest of society. This tendency is
reflected in the annual German Catholic Kalender. Compared to
those put out by Protestant or secular publishers, the Catholic
publications projected at most a muted pro-Germanism.* The
Catholic church was not a ready agency for the organization of ba-
zaars, rallies, or other activities to raise either money or enthusi-
asm for Germany’s cause in the war. Moreover, the numerous
Catholic clergymen of German antecedents generally kept silent
on the subject, especially in Rio Grande do Sul, where Joao Becker
was the archibishop of Porto Alegre. Born in Germany and raised
in Brazil, Becker often displayed the characteristics of second-
generation immigrants who for psychological or situational rea-
sons reject their ethnic heritage. He was exceedingly sensitive to
criticism that he was a German partisan and he was determined to
align his administration with the dominant attitudes and behav-
iors of Luso-Brazilian society.

The inclusive or universal character of the Catholic church was
hardly enough, however, to raise it above suspicion. Even though
the church as a whole did not allow itself to become embroiled in
the propaganda war, there were individual German Catholics, act-
ing independently or on behalf of independent Catholic institu-
tions, who supported the Central Powers as vigorously as did any
Evangelical or freethinker. This was especially true within the
Franciscan order, whose members and leaders were mostly Ger-
man. Father Petrus Sinzig of Petrépolis is a notable example of an
active pro-German among the Franciscans. A man of many tal-
ents, Sinzig defended the German point of view in his Vozes de
Petropolis, a Portuguese-language paper published under Francis-
can auspices. It was Sinzig who tried to organize a substitute

Amerika, XIV (August 15, 1914); “Was sagt die Bibel vom Weltkrieg?” ibid. (Novem-
ber 15, 1915).

31. For example, see Der Familienfreund: Katholischer Hauskalender und Wegweiser
fiir das Jahr 1917 (Porto Alegre, [1916]).



Dom Joao Becker, the German-born archbishop of Porto Alegre
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press service at the beginning of the war; he was the author of
such patriotic hymns as “Siegeslied” and “Heil, Wilhelm, Heil!”
According to the editor of Deutsche Zeitung of Sao Paulo, Sinzig
was the guiding light in the fight against English and French prop-
aganda.” The Franciscan influence was apparent in the Curitiba
Kompass, widely recognized as a voice of German Catholicism,
which was published by lay persons under Franciscan sponsor-
ship. It, too, was a vigorous defender of Germany’s interests in
the war.®

Like the Evangelicals, many German Catholic institutions and
parishes became the objects of Luso-Brazilian fears and were sub-
jected to threats and intimidation of various kinds. Early in 1915,
for example, there was a widespread rumor that the Franciscan
cloister in Blumenau, Santa Catarina, was a secret arsenal of arms,
including small cannons, still packed in crates. These weapons
were allegedly intended for distribution among the Blumenau
Germans if the monastery were attacked. Officials of the order de-
nounced the allegations as malicious slander, but such rumors
were not easily dispelled. Indeed, they cropped up again in April,
1917, following the break in diplomatic relations between Brazil
and Germany.*

Tension Increases

Throughout 1914 and 1915 the German-language press continued
to report how organizations in this or that community had raised

32. Petrus Sinzig, Nach dreiszig Jahren: Vierte Chronik (1915-1921) der Siid-
brasilianischen Franziskanerprovinz von der Unbefleckten Empfingnis (Curitiba and
Freiburg, [1922], 140; see also Venantius Willeke, “Deutsche Kulturpioniere in Bra-
silien,” Staden-Jahrbuch: Beitrage zur Brasilkunde, XIX (1971), 91—103. Sinzig also
tried to influence non-German-Brazilian opinion by publishing a two-volume col-
lection of essays written by German scholars and translated into Portuguese.
These writings were in response to a French book (1916) that charged that Germany
was theoretically and practically inimical to Catholicism. See Jorge Pfeilschrifter
(ed.), Cultura allemdn catholicismo e a guerra mundidl: Réplica de defeza contra o livro
“La guerra allemande et le Catholicisme” (2 vols.; Petrépolis, 1916, 1917).

33. For an example of its gushy, intense chauvinism, see the article by Otto von
Siid [pseud.] in Curitiba Kompass, April 20, 1916, reprinted in Sinzig, Nach dreiszig
Jahren, 138-4o0.

34. Sinzig, Nach dreiszig Jahren, 62; Rio de Janeiro Jornal do Commercio, April 23,
1917.
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money for war-relief purposes, purchased German war bonds, or
conducted a rally or bazaar of some kind—all intended to help the
German war effort. It was unquestionably their right as citizens of
a neutral country to engage in such activities, just as supporters
of the Allies could and did do similar things for England and
France. The behavior of many Teuto-Brazilians was nevertheless
indiscreet and led to a further deterioration in their relations with
the rest of society.

Sometimes the behavior on both sides was simply petty or petu-
lant. In Pelotas, for example, a Portuguese-language newspaper
(Didrio Popular) delighted in attacking Deutschtum. Germans were
incensed to read that Beethoven was not a German after all, but a
Belgian; and that the invention of printing with movable type
should be attributed not to Gutenberg, but to some obscure French
shoemaker. One German response was a spiteful play on words,
suggesting that the proper German translation of Liga pelos Al-
liados (League for the Allies) was Liige der Alliigierten (lies of patho-
logical liars), a coined term that sounds much like the correct Ger-
man translation, Liga der Alliierten.

In other instances, the behavior of the Teuto-Brazilians was
insensitive or simply stupid. Some celebrated German victories
ostentatiously; opened or closed meetings with the singing of
“Deutschland tiber Alles,” the German national anthem; and
displayed German and Austrian flags everywhere. The last was
especially offensive to Luso-Brazilians and sometimes led to
trouble. One Sunday afternoon in August, 1915, a couple of
Teuto-Brazilian merchants in Montenegro (near Porto Alegre)
raised the German flag at a private gathering in a courtyard be-
hind their place of business. A mob of non-Germans (“yellows
and blacks,” according to the German-language newspaper) col-
lected outside in protest. Fortunately, police arrived in time to
neutralize the crowd. Four days later, Brazil received the news
that Warsaw had fallen to the German army. This time the mer-
chants in Montenegro and their friends celebrated with fireworks.
Again a mob of forty or fifty men appeared, armed with clubs and
led by a well-known Luso-Brazilian of the community, and once
more violence was narrowly averted by the police. Several days

35. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), April 22, 1915.
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later a pro-German rally was held at the clubhouse of a local Verein
in Montenegro. A Luso-Brazilian, Dr. Abreu de Souza, belabored
the Allies as he praised the local Germans for the way in which
their work, sweat, and blood had helped to build Brazil into a
great nation. Still another anti-German mob tried to disrupt the
meeting, and this time a detachment of military police was re-
quired to maintain order.*

The aggressiveness of the German-Brazilian cultural chauvin-
ists in their defense of Imperial Germany inevitably provoked a
response in kind. Some of the most distinguished of Brazilian po-
litical culture leaders, led by the brilliant orator and statesman
Ruy Barbosa of Bahia and including the novelists José Graga Ara-
nha and José Verissimo, decided that the time had come for coun-

36. Ibid., August 11, 16, 1915; Haring, The Germans in South America, 45.
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termeasures. In March, 1915, they founded the Liga pelos Allia-
dos (League for the Allies) with Barbosa as president. Its declared
purpose was to defend the Allies, protest alleged German atroci-
ties and violations of international law, and raise money for the
French and British Red Cross. Its strongly pro-French orientation
made it especially attractive to the Positivists. The league also
sought to hasten the assimilation of immigrants in the Portuguese
language, and the promotion of Brazilian patriotism. An elitist,
nativist organization, it soon became involved in domestic poli-
tics. For example, in response to Pan-Germanist propaganda, Ruy
Barbosa proclaimed the dangers of German imperialism in the
boundary controversy between the states of Parand and Santa Ca-
tarina. The disputed area, a lightly settled region in the west near
the Argentine border, included a substantial concession that had
been granted to a German company, which in turn reportedly
sold its land to German settlers only.*”

Both the Liga pelos Alliados and, later, the Liga de Resistencia
Nacional bore a striking resemblance to the National Security
League and the American Defense Society in the United States,
organizations that saw themselves during the neutrality period
chiefly as propagandizers for preparedness. In both countries
these wartime patriotic societies led the campaign against the

37. Martin, Latin America and the War, 33—35; Martin, “Brazil,” 250; Gaillard,
Amérique latine et Europe occidentale, 42; Rodrigues, The Brazilians, 96; Fiinfzig Jahre
Deutscher Verein Germania, 148.

Graca Aranha is often cited as a Brazilian intellectual whose much-praised
novel Canaan (1902), set in a German district of Espirito Santo (where he had
served briefly as a judge), reveals sympathetic understanding of Teuto-Brazilians.
This is to overstate the case. At best, his understanding of the German settlers is
superficial; he reveals no real comprehension of their behaviors, motives, and atti-
tudes, much less of their diversity. Although Graga Aranha respects their willing-
ness to work hard and their resultant economic power, he is also suspicious of
their motives and critical of their reluctance to assimilate quickly. He portrays
them as hard, mean-spirited, and unsympathetic, perhaps even cruel, to their own
kind, just as he devastatingly describes minor Brazilian authorities as greedy, lazy,
vindictive, and dishonest. There is no contradiction between Graga Aranha as the
author of Canaan and as a militant anti-German in the era of World War 1. The
seeds of the latter are clearly in the novel, which also reveals fear of German impe-
rialism, envy of German economic success, and disapproval of Teuto-Brazilian
slowness in learning Portuguese. José Graga Aranha, Canaan, trans. Mariano
Joaquin Lorente (Boston, 1920). Cf. Skidmore, Black into White, 109—12.
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German language and culture; they repeatedly cited “the German
menace” as their chief international concern; and they all pro-
duced profound and enduring resentments among the German
ethnic subsocieties.*®

Germanische Bund fiir Stid-Amerika

Unlike the Luso-Brazilians, the Germans in Brazil were unable to
establish a national organization comparable either to the Liga
pelos Alliados or to the National German-American Alliance,
which had been founded in the United States in 1901. The closest
Brazilian equivalent to that aggressive, well-funded organization
was the Germanische Bund fiir Stid-Amerika (German Federation
of South America), established early in 1916 through the efforts of
G. W. Zimmerli, a Swiss by birth who appeared briefly in Brazil as
a representative of the German Red Cross.”

Intended as a mighty union of all Germanic peoples in South
America—Germans, Austrians, Swiss, Dutch, and even Scan-
dinavians—the Germanische Bund, according to its constitution,
was to promote broadly Teutonic culture (germanische Volkstum)
within the framework of Brazilian law and in harmony with the
responsibilities of Brazilian citizenship. Although it believed that
envy was the real cause of anti-German agitation, the Bund al-
legedly wanted to develop friendly relationships between Luso-
Brazilians and Germanic elements in the population, as well as be-
tween the Brazilian government and the several Germanic states
of central Europe. It supported German-language schools in Bra-
zil, but it also claimed to favor the increased use of the Portuguese
language among Germans. It hoped to spread German literature
through a monthly publication and to bring the glories of German
literature to Brazilian readers through Portuguese translations. Fi-
nally, the Bund intended to guarantee the protection of law to its
members, especially if they suffered discrimination because of
their membership in an ethnic minority group. Unlike the Na-
tional German-American Alliance, on which it was patterned to

38. Cf. Luebke, Bonds of Loyalty, 159, 215, 251. Gaillard, Amérique latine et Europa
occidentale, 49; Szilvassy, ‘Participagao dos alemaes,” 251; Love, Sdo Paulo in the Bra-
zilian Federation, 237.

39. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), February 19, 1916.



The Distant War 107

some extent, the Bund was not open to organizations but restricted
its membership to individual persons. By November, 1916, it
claimed to have attracted six thousand members.*

Such idealistic goals were attractive to many Teuto-Brazilians,
and Zimmerli won much support as he scurried about in south-
ern Brazil and Argentina. Although he concentrated his efforts on
the educated, wealthy Reichsdeutsche in the cities, he did not ig-
nore the isolated German communities in the serra, where his gos-
pel was at first gladly received, especially in Evangelical districts.
Local chapters of the Bund were organized in many communities
during January and February, 1916, and their officers often in-
cluded pastors and teachers of local Evangelical churches and
schools. Temporary officers of the national organization were cho-
sen in February; A. Krall, an agent of the Hamburg-Amerika ship-
ping firm in Porto Alegre, became the first president. In Santa Ca-
tarina the prime mover of the organization was Arthur Koehler,
the publisher of the Blumenau Urwaldsbote. Otto Rohkohl, de-
scribed as the German consul, served as the local chairman; to
everyone’s surprise, the Bund attracted the support of both the
local Evangelical pastor, Walter Mummelthey, and the head of the
Franciscan order, Father Marcellus. A new era of harmony and
cooperation had arrived, it appeared, as the first issue of the
Monatsblitter des Germanischen Bundes fiir Siid-Amerika was pub-
lished early in March.*

Zimmerli, an unusually energetic and aggressive person, moved
so rapidly and successfully that one suspects that his employment
as a Red Cross representative was merely a cover for his real job.
Further research might well reveal that he, like Albert Dernburg
and several other persons ostensibly working for the Red Cross in
the United States, was an agent of the German government as-
signed to propaganda activity.” It is obvious that the German-

40. Ibid., March 7, 1916; Monatsblitter des Germanischen Bundes fiir Siid-Amerika, 1
(March, 1916), 2, (November, 1916), 286; Oberacker, Im Sonnenland Brasilien, 269;
Haring, The Germans in South America, 46.

41. Monatsblitter des Germanischen Bundes fiir Siid-Amerika, I (November, 1916),
312-13; Deutsche Zeitung (Porto Alegre), January 21, February 16, 1916; Fugmann,
Die Deutschen in Parand, 130.

42. Cf. Luebke, Bonds of Loyalty, 127. In a communication dated June 13, 1916,
Count Johann von Bernstorff, the German ambassador to the United States, re-
ferred to Zimmerli as a “Red Cross delegate” who had arrived in the United States
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ische Bund was expected to counter the success of the Liga pelos
Alliados; the inaugural issue of the Monatsblitter explicitly cited
the league as an enemy of Germany and declared its intention to
combat the league’s propaganda. Zimmerli enjoyed the immediate
and full support of the German consular corps; the Reichs-
deutsche also responded eagerly. It is clear that Zimmerli’s pri-
mary purpose was to mobilize German-Brazilian opinion, wealth,
and influence under the kaiser’s banner.® All the fine talk about
Germanic culture and the improvement of relations with Luso-
Brazilian society was a clumsy effort to screen the real purpose of
the organization. Even more heavy-handed was Zimmerli’s harsh
condemnation of Teuto-Brazilian leaders who opposed his work.

As a stranger to Brazil, Zimmerli was unfamiliar with the lead-
ership structure of the existing German-Brazilian subculture and
he carelessly offended many influential persons.* Like his coun-
terparts in the United States, he had no real understanding of the
degree of assimilation that had actually taken place among Teuto-
Brazilians, despite their continued maintenance of the German
language and customs. Nor did he comprehend the ways in which
his organization—an ephemeral expediency serving the imme-
diate interests of Germany—might undermine the established
leadership structure of the ethnic subsociety or how his success
threatened to cause a further deterioration of its relationships
with Luso-Brazilian society.

Opposition to Zimmerli and his Bund developed most quickly
among the Evangelical clergy of Rio Grande do Sul and spread to
the influential Verband deutscher Vereine in Porto Alegre. The
Reverend Kolfhaus of Sao Leopoldo and Dr. Martin Braunschweig,
the resident provost of the Prussian state church, led the attack
through the pages of the Deutsche Post, a Sao Leopoldo news-
paper that catered to Protestant readers. Widely reprinted in other

from Brazil “without means” and “compromised financially.” Bernstorff reported
that he had obtained from private sources the means to finance a two-month lec-
ture tour for Zimmerli in the United States. He assumed that he would subse-
quently receive reimbursement from Berlin. RG 59, Entry 540, Box 1, Brazil folder.

43. Monatsblitter des Germanischen Bundes fiir Siid-Amerika, 1 (March, 1916), 2,
(April, 1916), 55; Fischer, “Die deutsche Presse in Rio Grande do Sul, 20-21;
Deutsche Zeitung (Porto Alegre), March 7, 1916.

44. Konigk, Die Politik Brasiliens, 21.
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German-language publications, including many that flatly re-
jected its arguments, the Post’s articles crystallized opposition to
the Bund by mid-March, 1916. By then the debate had degener-
ated into a mud-slinging contest, thereby dissolving any real pos-
sibility that the Bund might achieve its clandestine goals.*

By the end of February the German-language newspapers were
filled with charges, explanations, and countercharges about the
Germanische Bund. The first criticisms were mild enough: If the
real purpose of the Bund was to fight pro-Ally propaganda, why
exclude non-Germans (Turks, Bulgarians, Hungarians, and non-
German Austrians, as well as friendly Luso-Brazilians) from the
organization? The argument of the Porto Alegre Verband deutscher
Vereine was more to the point. Sensitive to the Bund’s challenge to
its status within the German ethnic community, the Verband ob-
served that since the goals of the Bund were so similar to its own,
it made little sense to fracture the force of Teuto-Brazilian opinion
by establishing a rival to its leadership.* Meanwhile, the Sao
Leopoldo Post charged that Zimmerli was exploiting German pa-
triotism for his own personal benefit and predicted that money
collected by the Bund would never go to the German Red Cross.
Such attacks on Zimmerli’s integrity continued for a month. Highly
sensitive to these personal charges, Zimmerli, a former Protestant
pastor, blamed them on the Evangelical clergy, especially Provost
Braunschweig. He was especially puzzled by Braunschweig’s op-
position because the latter was, after all, an official representative
of the German government.” Finally, when Zimmerli was de-
nounced as a danger to the Brazilian state by the president of the
Verband deutscher Vereine, Aloys Friedrich, the Bund retorted
that such a charge was like “throwing a firebrand into the lordly
house of our Deutschtum.”*

By the end of March, news of the imbroglio had become stan-
dard fare even in the Portuguese-language press. Pro-Ally news-

45. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), March 18, 1916; Fischer, “Die deutsche
Presse in Rio Grande do Sul,” 21-22; Deutsche Zeitung (Porto Alegre), February 26,
1916.

46. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), February 19, 21, March 2, 8, 31, 1916;
Fischer, “Die deutsche Presse in Rio Grande do Sul,” 21.

47. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), February 26, March 15, 16, April 3, 1916;
Monatsblitter des Germanischen Bundes fiir Siid-Amerika, I (March, 1917), 100, 120-23.

48. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), March 31, 1916.



110 Germans in Brazil

papers such as the Jornal do Commercio and A Noite charged that
Zimmerli was at the center of a plot to destroy public order in
Rio Grande do Sul. The Porto Alegre Didrio (controlled by Teuto-
Brazilians) echoed the Deutsche Post of Sao Leopoldo in denounc-
ing Zimmerli as a thief and a swindler. The pro-German Didrio of
Rio de Janeiro reported the circulation of rumors that connected
Zimmerli with an intended mobilization of the Germans in the
southern states and that in Santa Catarina alone, Germans had a
military force of eighty thousand armed men, including cavalry.*

It was obvious that Zimmerli’s usefulness to the German cause
had vanished. Early in April, 1916, he left for Rio de Janeiro to
receive the commendations of the German ambassador before re-
turning to Europe via the United States. Little more was heard of
him, but his organization and its periodical survived until Oc-
tober, 1917, when Brazil entered the war and put an end to such
activity. During its year and a half of publication, the Monatsblitter
turned out page after page of the crassest sort of ethnocentrism
and column after column of polemics aimed either at the Allied
powers or at Teuto-Brazilians who disagreed with its purposes
and methods. Unable to unite the Germans, it succeeded only in
dividing them more deeply. Some local chapters of the Bund re-
mained active well into 1917, but others were neutralized by Evan-
gelical pastors who used their prestige to take over the leadership
and then, having gained office, allowed the organization to wither.
Bitterness, dissension, and anxiety remained as the heritage of
Zimmerli’s brief sojourn in Brazil. In effect he managed to inten-
sify the Teuto-Brazilian sense of alienation and insecurity on one
hand and of bellicose superiority on the other. At the same time,
Zimmerli’s organization offended the Luso-Brazilians and stimu-
lated their determination to put an end to such divisive behavior
as soon as possible.®

Luso-Brazilians, especially those who strongly favored the
cause of the Allies, tended to see the Germans as a united group,
despite the disagreements and divisions that were so apparent to

49. Rio de Janeiro Jornal do Commercio, March 26, 1916; Deutsche Zeitung (Porto
Alegre), March 29, 31, 1916.

50. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), March 31, April 3, September 22, 1916;
Fischer, “Die deutsche Presse in Rio Grande do Sul,” 25.
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persons within the ethnic community itself. This tendency was
enhanced by the Portuguese-language press, which reported as
newsworthy the most extravagant opinions of German Brazilians,
their most outrageous behavior, and the most exceptional events
related to the problem. Rapid assimilators and others within the
German community who disagreed with the chauvinists and
were embarrassed by their behavior usually remained silent. Be-
cause they said or did nothing to attract the attention of the press,
they were unable to modify the prevailing image of the Teuto-
Brazilian subsociety. Thus Luso-Brazilians assumed that the Ger-
mans spoke with one voice and that officers of ethnic voluntary
associations, particularly those of unions such as the Verband
deutscher Vereine, were representative of the entire German-
Brazilian population. Such an illusion of unity was precisely what
these officials hoped for, because they believed that it would
invest their defense of Deutschtum with greater authority and
strength. Indeed, the Porto Alegre Verband deliberately cultivated
this misapprehension when it characterized itself as an umbrella
organization that spoke for all Germans in the city—Catholics,
Evangelicals, Lutherans, merchants, professional people, crafts-
men, factory workers, and unskilled laborers.*

A Teuto-Brazilian Foreign Minister

Pro-Ally Brazilians were also concerned about the few persons of
German origin who held high political office in the national or
state governments. They assumed that such persons would auto-
matically pursue policies that would favor Germany. It is a curious
irony that the one Teuto-Brazilian who had attained genuine emi-
nence in the Brazilian government, Lauro Miiller, held the office
of foreign minister at that time. A politician of major importance,
he was, according to Ruy Barbosa, one of a small group of five or
six leaders who virtually selected Hermes da Fonseca over Bar-
bosa as the president of Brazil in 1909. Miiller had been appointed
to his office by Hermes in 1912 as the successor to the celebrated
Baron Rio Branco. In general, he conducted the affairs of the For-

51. Cf. Deutsche Zeitung (Porto Alegre), March 13, 1915.
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Lauro Miiller, foreign minister of Brazil from 1912 to 1917, born in Santa Catarina
of German immigrant parents
Reprinted from Entres (ed.), Gedenkbuch

eign Ministry with distinction, especially in strengthening rela-
tions with Argentina and Chile.”

With the advent of war in 1914, Miiller sought to keep Brazil on
a course of strict neutrality, believing that such a policy would be
advantageous for Brazil. His position was analogous to that of his
American counterpart, William Jennings Bryan, whose strong
neutralism eventually led him to deep disagreements with Presi-
dent Woodrow Wilson and ultimately to his resignation as secre-
tary of state in the wake of the Lusitania crisis in 1915.* The Luso-
Brazilian elite, who clearly favored the Allies for economic as well
as cultural reasons, interpreted Miiller’s policies as pro-German.
From their point of view, the best interests of the country called
for an outspoken pro-Ally policy. Because Miiller’s brand of neu-

52. José Maria Bello, A History of Modern Brazil, 1889-1964 (4th ed., trans.
James L. Taylor with a concluding chapter by Rollie E. Poppino; Stanford, Calif.,
1966), 206. Rodrigo Octévio offers a brief, scholarly summary of Miiller’s life but
ignores his role as foreign minister. See his “Lauro Mueller,” 172-88.

53. Luebke, Bonds of Loyalty, 129, 136. Cf. Paolo Coletta, “A Question of Alter-
natives: Wilson, Bryan, Lansing, and America’s Intervention in World War 1,”
Nebraska History, LXIII (Spring, 1982), 33—57.
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tralism also worked to the advantage of Germany, it seemed to
give ample evidence of his deepest sympathies.

Miiller’s detractors could not forget his German ancestry, de-
spite his record of patriotic service, nor would they let others for-
get it. For his part, Miiller made no effort to hide or deny his ante-
cedents, even though he was keenly aware of the liability his
ethnicity imposed upon his conduct of the nation’s foreign affairs.
A small incident suggests how deeply the problem affected him
psychologically. Upon his return from a trip to the United States,
Miiller was the guest of honor at a reception held by a Brazilian
politician. The host’s son innocently asked Miiller what he was,
expecting an answer such as lawyer, engineer, teacher, or busi-
nessman. Caught off guard, Miiller just as innocently replied, “I
am a German.” Needless to say, his enemies seized upon this slip
and used it to discredit his alleged neutralism. It would be a mis-
take, however, to class Miiller with the pro-German cultural chau-
vinists. He was thoroughly assimilated, and except for his final
two or three years as foreign minister, the fact that he was the son
of German-born parents was inconsequential. Another story that
circulated about him was that on one occasion he slyly observed,
“The only time I feel like a German is when I see a bottle of
beer.”*

The British Black List

For a time it appeared to many Brazilians that Miiller’s policies
were right after all and that the country’s destiny was not in fact
tied to the Allies. Early in 1916 the British Parliament approved
the Trading-with-the-Enemy Act, a central element in its eco-
nomic warfare with Germany. This law called for the development
and regular revision of a register of persons and firms with whom
British persons and firms were forbidden to trade. This Black List
was intended to include any company anywhere that traded with
the Central Powers. In fact, however, many companies were listed
only because they were personally or corporately owned, con-

54. Fiinfzig Jahre Deutscher Verein Germania, 143; Oberacker, Der deutsche Beitrag,
330-33; Konigk, Die Politik Brasiliens, 38; interview with Egon Schaden, January 8,
1982, Sao Paulo.
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trolled, or managed by Germans or persons with German names.*

British consuls in Brazilian cities were especially influential in
gathering information for the Black List. In Sao Paulo, for ex-
ample, George Falconer Atlee was unusually aggressive, doing
everything he could to coordinate a Black List committee in the
city and to drive German merchants and bankers out of busi-
ness.* In Sao Paulo as elsewhere in Brazil, the immediacy of war
precluded the possibility of basing the Black List on substantial
evidence or proof rather than on allegation or suspicion; hence in-
justices were as frequent as the many ingenious efforts to disguise
trade with Germany through the use of intermediaries, false
names of consignees, and the like.

Before the war, Germany had ranked third behind the United
States and Britain in the value of Brazil’s foreign commerce. After
direct trade with Germany had been eliminated by the British
naval blockade, commerce increased markedly with the still-
neutral United States and the neutral countries of Europe, such as
the Netherlands, Sweden, and Denmark. But since British trade
continued undiminished, it remained a powerful weapon to club
neutral nations into line. The many bitter complaints that were
registered about the injustices of the Black List were regarded by
the British merely as unsolicited testimony to its efficacy.”

The Black List was widely perceived in Brazil and elsewhere as
an unwarranted violation of neutral rights, and many Brazilians
were appalled by the zeal with which British consular agents in
Brazil tried to enforce it. Some Brazilian companies were devas-
tated by the shock waves that raced through the economy. In the
three southern states, for example, coal was withheld from river
steamers operated by firms with German connections, with the
result that vital water transportation there was seriously disrupted.
A substantial portion of Brazil’s foreign trade was in the hands of
firms with German names; the Black List included them as well as
some corporations whose apparent German connections were

55. The Brazilian firms on the Black List by city are given in Uhle’s Kalender:
1917, p. 78.

56. “Situation at Sao Paulo,” 11.
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limited to the names of certain stockholders. Although Teuto-
Brazilian firms in Rio de Janeiro and elsewhere were dismayed by
the Black List and the raw economic power it represented, they
were not alone; many Luso-Brazilian businessmen swelled the
chorus of opposition. Brazil formally protested in a diplomatic
note to the British government that the nationality of a firm is de-
termined by its place of registration, not the citizenship of its
stockholders, and that therefore such enforcement of the list in-
fringed upon Brazilian sovereignty. Like its counterpart in the
United States, the normally pro-Ally Brazilian press sharply criti-
cized the Black List and its administration.®

The Brazilian economy was similarly damaged in 1917 when
Britain prohibited the importation of coffee, Brazil’s chief export.
Britain itself had an ample warehouse supply. By restricting cof-
fee imports, it freed much-needed vessels for the shipment of
more vital commodities. At the same time, the British navy tightly
controlled the quantity of coffee going to the Netherlands and the
Scandinavian countries, thereby preventing the resale of sur-
pluses to Germany. Brazil was left holding the coffee bag as its ex-
ports of this commodity dropped in 1917 to 70 percent of what
they had been in 1915. Again the Brazilian press condemned Brit-
ain for its restrictive policies, which continued even after Brazil
broke off diplomatic relations with Germany in April, 1917.%

As the war in Europe dragged on through the summer and fall
of 1916 the German-language newspapers gradually seemed to
weary of the subject. The evils of the Black List commanded the
most attention in their columns, and defensive responses to slan-
der, real or imagined, against German culture continued as be-
fore. The papers printed many reports about the Germanische
Bund and its activities, as German Brazilians continued to quibble
over the usage of the terms germanisch as opposed to deutsch. But

58. Martin, Latin America and the War, 42; Fiinfzig Jahre Deutscher Verein Ger-
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the heady excitement and enthusiasm of the first year of the war
had abated.

At least one Teuto-Brazilian, a resident of Lajes in the interior of
Santa Catarina, was determined to have a little fun at British ex-
pense. Describing himself as a fanatical Deutschenfresser in a letter
to the British consul in Porto Alegre, he reported that the “wicked
German Franciscans” in Lajes had constructed what appeared to
be a wireless radio station in order to receive communications
from Germany. Nearly two months later, in October, 1916, an En-
glishman attached to the British embassy arrived in Lajes to inves-
tigate. Ineptly disguised as a cattleman, he was accompanied by a
black servant and a local boy as translator. At this point, everyone
decided to join in the gag. A couple of wires were hastily strung
from the top of a dilapidated windmill to an old printshop on the
grounds of the Franciscan cloister. When the Englishman arrived,
he was treated with all gravity. Unaware that he was playing the
fool, he examined this evidence and then hurried back to Porto
Alegre to file his report on the evil Franciscans’ subversive activi-
ties. Meanwhile, the Germans hugely enjoyed their practical joke,
which was subsequently reported in the German-language press.
They could hardly believe that anyone could have taken the origi-
nal letter seriously, much less dispatch an embassy official hun-
dreds of miles into primitive country to investigate such a silly
rumor.®

Some Comparisons

The experiences of the Teuto-Brazilians during the neutrality pe-
riod were remarkably like those of German Americans. In both
countries the leadership classes tended to be sympathetic to the
Allied powers and in both most common people tended to regard
war in Europe as a distant affair of no immediate concern to them.
Still, German immigrants and their descendants naturally tended
to be partisans of the Central Powers.

The German-language press in both Brazil and the United States
defended the kaiser and his troops against atrocity charges lev-
eled by British and French propagandists. Countless Vereine ac-

60. Sinzig, Nach dreiszig Jahren, 80—81.
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tively supported the Central Powers through demonstrations,
rallies, and bazaars organized to raise contributions for the Ger-
man Red Cross and to sell German war bonds. Germany sought
to gain editorial control of newspapers in both countries and,
under the protective cover of the German Red Cross, dispatch
agents to organize German immigrant groups in support of the
fatherland. In both countries the effect of the war in Europe was
to energize German immigrant identity with Germany.

The responses of the churches were more varied. In Brazil, the
Evangelical synods, numerically dominant and proportionately
much more important there than in the United States, relied on
Germany for financial support and for a steady supply of pastors.
Evangelical leaders in Catholic Brazil frequently articulated a rela-
tionship between German culture and Protestant theology that
had no equivalent in the United States. Hence, partisanship for
Germany tend to be comparatively strong among Teuto-Brazilian
Protestants. At the same time, however, some Brazilian Lutherans
had organizational bonds with American churches and refused to
give any official support to the kaiser’s cause.

The hierarchy of the Catholic church in Brazil, which was largely
drawn from Luso-Brazilian sources, naturally tended to support
the pro-Ally stance of the Brazilian elite. Hence, such a German-
born prelate as Archbishop Joao Becker felt strong pressure to
conform and to oppose those Teuto-Brazilian priests and lay-
persons who were vocally pro-German. A contrasting relation-
ship prevailed in the United States, where the Catholics were a mi-
nority and the hierarchy was dominated by Irish bishops, most of
whom had scant sympathy for Britain. While few were indiscreet
enough to oppose the Allies openly, there is little evidence of dif-
ferences in the United States comparable to those that divided the
Brazilian church in this respect.

In both countries the Germans were perceived by the host so-
ciety as a unified group without significant internal differences
and conflicts. Hence, their threat to dominant pro-Ally attitudes
was perceived as being greater than it really was. In Brazil as in
the United States, prominent German ethnic leaders fostered this
misperception because it seemed to grant greater authority to
their defense of German goals and policies.

The economics of both countries were deeply affected as world
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war disrupted patterns of international trade. British efforts to en-
force the Black List led to rankling injustices everywhere and
moderated pro-Ally sentiment among business leaders, just as
pro-German spokesmen were stimulated thereby to press their
partisanship with new vigor. Such developments left the German
ethnic groups in both the United States and Brazil ill-prepared for
the dramatic events that transpired in the spring months of 1917.



April Riots

rope had dissipated any illusions about the nature of mod-

ern warfare. The slaughter in the trenches was horrible
beyond imagination; the countless wounded were theatened by
disease; the smell of death penetrated hundreds of villages in all
fighting areas; and many thousands—even millions—of persons
living in otherwise rich and bountiful lands faced starvation. For
the multitudes of war-weary on both sides, victory seemed an al-
most senseless goal; the attainment of some sort of peace was a
more rational object, a more earnest hope.

The United States, like Brazil, remained officially neutral, even
though national sentiment tended to favor Britain, France, and
their allies over Germany and Austria. Both countries were af-
fected economically in intricate and diverse ways; because of ex-
tensive trade relations, both were vitally concerned about sub-
marine warfare and its effect on neutral shipping. Following the
destruction of the American vessel Sussex in March, 1916, the
American government had successfully pressured the Germans to
abandon unrestricted submarine warfare and to return to estab-
lished rules of visit and search before sinking merchant vessels.
Germany adhered to this “Sussex Pledge” throughout the re-
mainder of 1916 and in December, having attained some military
successes on its eastern front, undertook a peace offensive, sug-
gesting that talks begin without reference to terms. American
President Woodrow Wilson, who clearly perceived that failure to

B Y THE END OF 1916 the news from the battlefields of Eu-
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attain a negotiated peace at that time would mean a return to un-
restricted submarine warfare and then American involvement in
the war, publicly supported a settlement without indemnities and
annexations in which both sides could negotiate as equals. Thus,
as 1917 began, it appeared to many observers that peace was
possible.

Then came a dramatic and ominous change. Within the war
councils of the German government, advocates of military solu-
tions won out over those who favored the diplomatic approach.
Wilson'’s “Peace without Victory” initiative was answered with an
announcement from the German government that starting on
February 1, 1917, its submarines would sink without warning the
ships of all nations destined for Allied ports. Three days later the
United States broke off diplomatic relations with Germany, an ac-
tion fully expected by the German warlords, who believed that
disrupting the flow of supplies to the Allies was worth the risk of
American involvement. They confidently expected to deliver a
military knockout before the unprepared United States could field
an effective army on European soil.

Before the month had passed, President Wilson asked Con-
gress for authority to arm American merchantmen and, in effect,
to initiate an undeclared naval war against German submarines.
Congress debated the issue at length but without resolution until
the session came to an end. Wilson, who had begun his second
term as president, thereupon used his executive authority to order
the arming of the vessels. In mid-March, four American ships
were torpedoed in rapid succession. Finding no honorable alter-
native to full-fledged belligerency, Wilson then called Congress
into special session for the purpose of declaring war on Germany.
After a few days of debate, the war resolution was adopted and
signed by the president on April 6, 1917.

Brazilian Response to German Submarine Warfare

Although Brazil’s Foreign Ministry remained in close contact with
the American Department of State during those weeks, its re-
sponse to the Germans’ resumption of unrestricted submarine
warfare was less aggressive. Given the illiteracy rate among Brazil-
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ians generally and their physical distance from the theaters of
war, there could be no genuine popular sentiment in favor of Bra-
zilian involvement. Nevertheless, many influential persons in Bra-
zil were remarkably belligerent. Several leading Rio de Janeiro
newspapers were vociferous in their condemnation of Germany.
The Jornal do Commercio, for example, denounced Germany’s pol-
icy as “ruthless piracy,” and the Correio de Manha declared that
Brazil’s place was “at the side of the United States.” The Liga pelos
Alliados adopted a resolution urging the president of Brazil to put
an end to its “criminal neutrality, which shames us before the
world and injures us economically and financially, while causing
us to be suspected by the Allies as passive accomplices of the Ger-
man government.”! Many of these same voices were raised in
favor of preparedness; they argued that circumstances demanded
that Brazil expand its armed forces immediately.

No one person was more emphatic or more effective in promot-
ing support for the Allies than was the brilliant rhetorician Ruy
Barbosa. A politician of unusual charisma, Barbosa was famous
for his eloquent criticism of the government, the ruling class or
clique, especially the military, and their policies. As a senator
from Bahia, he had through the years built up a large personal
following—perhaps the largest of any individual politician in Bra-
zil—and was a frequent but never successful candidate for the
presidency. In 1916 he held the relatively unimportant post of am-
bassador to Argentina, but he used it to popularize his views,
particularly in a widely publicized speech delivered at the law
school in Buenos Aires in which he condemned neutrality in the
Great War as immoral and cowardly.? Like the former American
president Theodore Roosevelt, whom he resembled in some ways,
Barbosa perceived the world conflict as a titanic struggle between
the forces of good and evil—democrats versus autocrats, the de-
fenders of liberty versus vicious perpetrators of international
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crime. He spoke at numerous patriotic rallies and demonstrations
in 1916 and 1917; his speeches were widely reprinted and trans-
lated. One entitled “A grande conflagracao” was published in an
Italian-language edition of thirty thousand copies.?

The partisans of the Allies focused their attention on the foreign
minister, Lauro Miiller, whose ethnic antecedents they could not
forget. Barbosa in particular seems to have been resentful of
Miiller and dismayed that the Foreign Ministry was in the hands
of a man whose parents had been born in Germany. According to
O Paiz, one of the most outspoken of Rio newspapers to advocate
a pro-Ally policy, the moment had come for Miiller to demon-
strate that his German origins would not “prevent him from act-
ing in a positive manner,” by which was meant pursuing a policy
matching that of the United States. Miller was also attacked in the
Brazilian Congress, where Medeiros de Albuquerque, a member
of the Chamber of Deputies, asserted that Brazil should have
aligned itself long before with the Allies. He also implied that
Miiller, whom he described as a cowardly tool of Germanism, was
humiliating Brazil by his policies and frustrating the “noble aspi-
rations of the Brazilian people.”*

In fact, however, Miiller pursued a moderate and prudent
course. Neither he nor President Wenceslau Braz believed that in-
tervention would be in Brazil’s best interest. Sensitive to the limi-
tations placed on his political actions by the accident of his par-
entage, Miller prepared a dispatch to the German government
regarding Germany’s declaration of unrestricted submarine war-
fare. Ostensibly written by President Braz, the note protested the
German policy as a violation of international law and announced
that his government would hold Germany responsible for any
hostile acts against Brazilian merchant vessels.®

Miiller’s note was dismissed by his pro-Ally enemies as weak
and indecisive. Medeiros de Albuquerque attacked it as a “terrible
deception” that did nothing to dissipate the suspicion surround-
ing the foreign minister. If Miiller could back his empty words
with decisive acts, Medeiros suggested, his aspirations to the
presidency could be taken seriously, for in that event he would

3. Germania (Sao Paulo), April 10, 1917.
4. New York Times, February 5, 1917.
5. Ibid., February 8, 11, 1917; see also The Brazilian Green Book, 18—19.
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“win so great a victory over himself” that no one could dispute his
right to the republic’s highest office.

Germany refused to attach much importance to the Brazilian
protest. To abandon its submarine blockade, the Germans replied
in a note delivered late in February, would risk national annihila-
tion; although it was indeed likely that Brazil would suffer losses,
any claims could easily be negotiated through diplomatic dis-
course.” The German response seemed to validate the fears of
Miiller’s enemies, and his position became increasingly untenable
during the weeks and months that followed.

Anti-German Propaganda

Meanwhile, anti-German propaganda intensified. It was repeat-
edly charged that Germany had been plotting for years to use the
German settlements in southern Brazil as the base for its imperi-
alist designs. Most of these allegations appear to have been drawn
from several widely distributed tracts written by a French jour-
nalist and propagandist, André Chéradame, whose Pangerman
Plot Unmasked (1917) claimed that Germany had coveted southern
Brazil for years. Brazilians of German origin were “almost abso-
lute masters” in Rio Grande do Sul and Santa Catarina, according
to Chéradame, and by virtue of a German law of 1913 that permit-
ted dual citizenship, they were “liegemen of William II.” Chéra-
dame claimed that the “German Peril” was all the more real because
the numerous Schiitzenvereine (rifle clubs) were in fact military so-
cieties capable of assisting in the establishment of a huge protec-
torate that the Germans planned to extend over Paraguay, Uru-
guay, and parts of Argentina and Brazil.®

Sympathizers of the Allies were only too eager to accept such
propaganda as truth. A Noite of Rio de Janiero was especially ac-
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tive in promoting this brand of propaganda. In February, 1917, for
example, it reported that the agent of German imperialism in the
southern states was the Hamburg Colonization Company, an or-
ganization with which Lauro Miiller had connections. The com-
pany had in fact been settling German immigrants in Brazil since
1900. According to A Noite, only colonists of German nationality
were admitted to settlement on company lands, which were lo-
cated near the border between Rio Grande do Sul and Santa Cata-
rina. It was also alleged that the colonists would soon demand the
incorporation of southern Brazil with Germany under the name
“Antarctic Germany.” Several weeks later, A Noite assigned a re-
porter to study the “German Danger.” According to his findings,
Blumenau was a purely German city with forty Schiitzenvereine
whose members were prepared to spring into action at a moment’s
notice.’

Another Noite article charged that a German pastor in Santa
Cruz in Rio Grande do Sul, speaking from the chancel of his
church, had advised the children of his parish to refrain from
talking Portuguese because it was an inferior language that they
learned on the streets from Negro youngsters. Although it is true
that some Germans were capable of such cultural chauvinism, in
this case the facts were twisted. It was the publisher of the Porto
Alegre Volksblatt (not a clergyman) who had addressed the young
people in a general meeting of German Catholics (not a worship
service). He urged them to learn both the Portuguese and Ger-
man languages well and to use each as circumstances demanded,
in preference to their German dialects and the dreadful Portu-
guese laden with vulgar expressions that “Negroes and other
fourth-class persons use.” The comment was certainly infused
with a sense of ethnic superiority, but not at the expense of Luso-
Brazilian culture.
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The German-language newspapers frequently protested against
pro-Ally propaganda and accused French and English agents of
originating the rumors, but their comments rarely found their way
into the Portuguese-language press and thus had little effect. The
Curitiba Kompass, for example, insisted that there was no basis
whatever for the so-called deutsche Gefahr, either in Germany or
among Teuto-Brazilians, the great majority of whom were citizens
who readily identified Brazil as their fatherland. Even Clarence
Haring, who wrote in the immediate postwar period, correctly as-
serted that there was no evidence that the German government
ever intended to annex any part of Brazil and that any danger of a
military sort from Teuto-Brazilians was remote. The typical Ger-
man farmer wanted most of all to be left alone. He had come to
Brazil as an impoverished immigrant, had prospered there, and
hence felt no particular loyalty to Germany. There may have been
a few secret agents of the German embassy in the Teuto-Brazilian
districts, but they posed no threat to Brazil, lacking both effective
cohesion and leadership. If any peril to Brazil existed, wrote Har-
ing, it was to be found among some of the German capitalists of
the coastal cities—Reichsdeutsche, supported by German
banks—who believed that a German victory would enhance their
business prospects.™

Some of these German businessmen were able to exercise con-
siderable influence on the German-language press. Thus it was
that throughout the early months of 1917, some newspapers such
as the Deutsche Zeitung of Porto Alegre and the Germania of Sao
Paulo continued to follow a steadily pro-German line despite the
ominous signs that Luso-Brazilian tolerance for such behavior was
weakening. Even after the United States had declared war on Ger-
many, the Germania criticized German Americans for proclaiming
that money collected for the German Red Cross would now go to
the American Red Cross instead. Their desire as American citi-
zens to support the United States over was understandable, ob-
served the Germania, but it was hardly necessary for them to be-
have like loud-mouthed Yankees, declaring that their patriotism

11. Curitiba Kompass, April 17, 1917; Haring, The Germans in South America, 66.
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was of the highest possible order. Still, the Germania recognized
that the Teuto-Brazilian situation had become extremely sensitive
and stressed the necessity of remaining calm. All eyes were on the
southern states to observe the conduct of Germans, this news-
paper warned; unrest there could do extraordinary damage to the
small colonies of Germans in such places as Pernambuco, Bahia,
Rio, and Séao Paulo without helping the German cause a bit."

Germans Sink the Parand

Trouble was not long in coming. Although the northern cities did
not escape the violence, the greatest damage was suffered in Porto
Alegre and other centers of Teuto-Brazilian population and eco-
nomic power in Rio Grande do Sul. The tinderbox was set aflame
by news that on April 5, 1917, a German submarine off the coast
of northern France had sunk the Parand, a small Brazilian freighter
of 4,461 tons laden with 93,000 sacks of coffee. Official confirma-
tion of the sinking came on the same day that the United States
declared war on Germany. Following his rescue by a French war-
ship, the captain of the Parand cabled the ship’s owner, the Com-
merce and Navigation Company of Rio, that the vessel had been
torpedoed without warning, that it had been shelled five times,
and that three crewmen had been killed.*”

There was little doubt that Brazil would respond with anything
less than a formal break in diplomatic relations. The Liga pelos
Alliados naturally demanded an immediate declaration of war. A
Noite agreed, insisting that a mere break was insufficient. In addi-
tion, it demanded reprisals and a declaration of “sympathetic
neutrality,” but preferred that Brazil should join the Allies in war.
Other papers took a similar position, but according to the New
York Times, the U.S. Department of State estimated that the Ger-
man influence in Brazil was “still too strong” for a declaration of
war. This was an oblique reference to Foreign Minister Miiller,
who somewhat quixotically fought a delaying action, urging that
Brazil demand satisfaction from Germany in the form of punish-

12. Germania (Sao Paulo), April 2, 10, 1917.
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ment for the submarine commander and indemnification for the
families of the victims; if Germany then failed to comply, he said,
Brazil should cut off diplomatic relations. While Miiller was strong
enough to prevent an immediate declaration of war, he could not
delay a severance of relations. Prompt action was demanded
because at that moment nearly fifty German merchant vessels
berthed in Brazilian ports were subject to seizure if a diplomatic
rupture were declared. In order to head off their escape, the other
cabinet ministers prevailed over Miiller, and on April 11 the break
was officially announced.™

The next day, April 12, the Brazilian Ministry of Marine im-
pounded the German ships in an action tactfully described as a
measure taken to prevent German crews from inflicting dam-
age on the ships. According to one newspaper account, customs
guards in Santos caught disembarking German seamen carrying
important and virtually irreplaceable parts of their vessel’s en-
gines.” The Brazilian government fully appreciated the potential
value of forty or fifty German ships. They could go a long way
toward indemnifying Brazil for the loss of some of its own vessels
to German torpedoes; more important, they could greatly enlarge
the size of Brazil’s merchant marine and expand its capacity to
market coffee, the keystone of the nation’s buffeted economy.

While government leaders debated the appropriate course for
Brazil to follow, the superpatriotic press kept stoking the fires of
anti-Germanism. A Noite in particular printed rumors about Ger-
man spies sending mysterious light signals and radio messages.
In an article on the German rifle clubs (Schiitzenvereine) in south-
ern Brazil, the paper charged that they were military organiza-
tions. The Jornal do Commercio suggested that they be mobilized
into the Brazilian army, where they could be properly controlled.
The Liga pela Alliados sent a series of demands to President Braz
that received extensive coverage. Included were the disarming of
the rifle clubs, a rigorous surveillance of all Reichsdeutsche and
a prohibition of correspondence among them, the dismissal of

14. New York Times, April 8, 13, 1917. The Times reprinted numerous news
items in translation from Brazilian newspapers.

15. FRUS, 1917, Supp. 1, The World War, 252; New York Times, April 13, 14, 16,
1917.
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Lauro Miiller as foreign minister, and the appointment of Ruy
Barbosa as his successor. Meanwhile, the Correio de Manha called
for a full mobilization of military resources; O Paiz insisted on a
declaration of war. In contrast to such jingoism, the governors of
the southern states, Borges de Medeiros of Rio Grande do Sul and
Felippe Schmidt of Santa Catarina (Miiller’s cousin), declared that
absolute calm reigned in the German districts of their states and
that the Teuto-Brazilians were incapable of hostile attitudes to-
ward their country.’

Such words of moderation were lost amid the widespread dem-
onstrations and patriotic rallies stimulated by the sinking of the
Parand and the attendant publicity. Obviously orchestrated af-
fairs, the rallies attracted huge crowds in Rio, Sao Paulo, Porto Ale-
gre, and elsewhere. Orators delivered fervent patriotic speeches
elaborating upon the barbarism of the Germans; national hymns
and anthems were sung; Brazilian flags were displayed every-
where along with the national banners of the Allies and their new-
est recruit, the United States; and great crowds paraded through
the major cities. Such processions typically moved from major
government buildings to the offices of superpatriotic newspapers
and to the consulates of the Allies. More speeches would be heard
as the crowd shouted “Viva Brazil! Death to Germany!” and
streamed forward to the German and Austrian legations, where
police guards were often stationed to maintain order. In many
cases the rallies were transformed into demonstrations against
the Teuto-Brazilians as the crowds surged to prominent German
business establishments, clubhouses of German societies, and
German-language newspapers. Detachments of cavalry frequently
accompanied the processions in order to restrain incendiary en-
thusiasms. Despite the laudable efforts of local governments to
maintain order, epithets hurled at these symbols of German power
in Brazil were often followed by rocks and stones. Such distur-
bances were most serious in Rio de Janeiro and in Sao Paulo,
where the offices of the Deutsche Zeitung suffered extensive van-
dalism. In Sao Paulo, the American consul estimated the crowd at
fifteen thousand persons. The police were determined to main-

16. Rio de Janeiro Jornal do Commercio, April 12, 1917; New York Times, April 10,
13, 14, 1917; Deutsche Zeitung (Porto Alegre), April 16, 1917.
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tain order and in their effort to control the mob, one person was
killed and many more were injured."”

Riots in Porto Alegre

On Friday and Saturday, April 13 and 14, Porto Alegre experi-
enced patriotic demonstrations not unlike those that had occurred
in other cities. On Saturday night, however, the spirit of the mob
took over when a huge crowd gathered before the offices of the
Digdrio Allemdo. Dr. Vieira Pires, head of the state police, tried to
calm the multitude but withdrew after he was injured by a stone.
The police were unable to prevent the mob from entering the
premises, and pitching books, paper, and furniture into a huge
bonfire in the street.”

Sunday was even more portentous. A relatively small group of
superpatriots, perhaps a hundred, went by streetcar to Sao Joao,
a suburb where many Germans lived, apparently in response to a
deliberately planted rumor that some Germans were planning to
burn a Brazilian flag on the playing field of the Turnerbund (gym-
nastic society) located there. Finding nothing, they returned to
the city in a particularly agitated and belligerent mood. Their
route took them past the Hotel Schmidt, a German inn of some
renown, whose owner, fearful of the rabble and determined to
protect his property, had erected a barricade in front of his estab-
lishment. When the frustrated assemblage of superpatriots passed
by the hotel aboard streetcars, Friedrich Schmidt, supported by
his son, an employee, and a neighbor, fired pistols into the crowd
and lightly wounded two passengers. The hotelkeeper and his
small band were quickly overcome, disarmed, and placed under
arrest.”

17. Rio de Janeiro Jornal do Commercio, April 12, 1917; New York Times, April 14,
15, 1917; Germania (Sao Paulo), April 11, 12, 25, 1917; Deutsche Post (Sao Leopoldo),
April 26, 1917; Deutsche Zeitung (Porto Alegre), April 13, 1917; Charles Hoover to
Alexander Benson (chargé d’affaires in Rio), April 11, 1917, in RG 59, American
Embassy Correspondence, Rio de Janeiro, 1917, part 8.

18. A Federagio (Porto Alegre), April 16, 1917; Porto Alegre Correio do Povo,
April 17, 1917.

19. The account offered in this and the following paragraphs is based on the
Deutsche Post of Sao Leopoldo, April 24, 1917. It is supplemented and verified by
other reports in A Federagdo of Porto Alegre, April 16, 17, 18, 1917; Correio do Povo
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Then it was discovered that Schmidt had hidden additional
weapons and ammunition within his hotel. The few police pres-
ent were unable to restrain the crowd and a fearful stoning of the
hotel ensued. After smashing every window in the building, the
mob pressed on to other Teuto-Brazilian structures in the neigh-
borhood, gathering recruits as they moved from street to street.
German-language newspapers, bookstores, pharmacies, restau-
rants, and beer halls, as well as some larger commercial houses,
were vandalized. Destruction continued through the evening.
Not until well after midnight did the rioters disperse and peace
return. But the calm was only temporary.

On Monday morning, April 16, it appeared at first that the in-
tense emotions of the previous day had subsided. But the Porto
Alegre newspapers published reports of the Schmidt incident and
its aftermath, and even though mob violence was uniformly con-
demned, people were agitated. Those of a superpatriotic bent of
mind were determined to find opportunities to strike back at the
Germans in retaliation for Schmidt’s absurd attack. The Teuto-
Brazilians were fearful. The officers of the Germania Society, for
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